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I. Firma, Sitz, Dauer und 

Zweck 

  

I. Ditta (ragione sociale), 

sede, durata e scopo 

 

Art. 1 

  

Art. 1 

Firma, 

Sitz, 

Dauer 

1 Unter der Firma  Ditta soci-

ale, 

Sede, 

Durata 

1 Con la ditta (ragione sociale) 

 HT5 AG 

(HT5 SA) 

(HT5 Ltd.) 

 

(CHE-102.468.656) 

 

(nachfolgend "Gesellschaft" ge-

nannt) 

 

besteht auf unbestimmte Dauer 

eine Aktiengesellschaft nach den 

Bestimmungen des Schweizeri-

schen Obligationenrechts mit Sitz 

in Lugano (Kanton Tessin). 

  HT5 AG 

(HT5 SA) 

(HT5 Ltd.) 

 

(CHE-102.468.656) 

 

(di seguito denominata "So-

cietà") 

 

è costituita una società anonima 

di durata indeterminata ai sensi 

delle disposizioni del Codice delle 

obbligazioni svizzero con sede a 

Lugano (Cantone Ticino). 

 

 

Art. 2 

  

Art. 2 

Zweck 1 Die Gesellschaft bezweckt das 

Erwerben, Halten, Verwalten, 

Veräussern und Finanzieren von 

Beteiligungen an Gesellschaften 

im In- und Ausland. Sie kann Im-

materialgüterrechte, insbeson-

dere Lizenzen, Patente und Mar-

ken erwerben, verwalten und ver-

werten sowie Immobilien erwer-

ben, belasten, verwalten und ver-

äussern.  

 
2 Die Gesellschaft kann Tochter-

gesellschaften und Zweignieder-

lassungen in der Schweiz und im 

Ausland errichten. 

 
3 Die Gesellschaft ist befugt, alle 

Geschäfte zu tätigen, die mit die-

sem Zweck direkt oder indirekt in 

Zusammenhang stehen oder ge-

eignet sind, ihn zu fördern. 

 Scopo 1 La Società ha per oggetto l'ac-

quisizione, la detenzione, la ge-

stione, la vendita e il finanzia-

mento di partecipazioni in società 

in Svizzera e all'estero. Essa può 

acquisire, gestire e sfruttare diritti 

di proprietà intellettuale, in parti-

colare licenze, brevetti e marchi, 

nonché acquistare, gravare, ge-

stire e vendere immobili.  

 

 
2 La Società può costituire società 

affiliate e succursali in Svizzera e 

all'estero. 

 

 
3 La società è autorizzata a svol-

gere tutte le attività direttamente 

o indirettamente connesse a tale 

scopo o idonee a promuoverlo. 
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II. Aktienkapital und Aktien 

  

II. Capitale azionario e azioni 

 

Art. 3 

  

Art. 3 

Aktienka-

pital 

1 Das Aktienkapital der Gesell-

schaft beträgt CHF 164'407.57 

und ist eingeteilt in 16'440'757 

Namenaktien zu je CHF 0.01 no-

minal. Sämtliche Aktien sind voll 

liberiert. 

 
2 Die Gesellschaft kann ihre Ak-

tien als Einzelurkunden, Zertifi-

kate, Globalurkunden oder in der 

Form von Wertrechten ausgeben; 

den daraus resultierenden 

Bucheffekten liegen die Bestim-

mungen des Bundesgesetzes 

über Bucheffekten (BEG) zu-

grunde. Der Aktionär hat keinen 

Anspruch auf Umwandlung von in 

bestimmter Form ausgegebenen 

Aktien in eine andere Form; die 

Gesellschaft steht im Rahmen 

der gesetzlichen Vorgaben frei, 

die Ausgabeform jederzeit und 

ohne Zustimmung der Aktionäre 

zu ändern. Jeder Aktionär kann 

von der Gesellschaft die Ausstel-

lung einer Bescheinigung über 

die von ihm gemäss Aktienbuch 

gehaltenen Namenaktien verlan-

gen.  

 
3 Die Aktien sind gegenüber der 

Gesellschaft unteilbar. Für jede 

Aktie wird nur ein Vertreter und 

Stimmberechtigter anerkannt. 

Können sich die Berechtigten bei 

gemeinschaftlichem Eigentum an 

Aktien über deren Vertretung 

nicht einigen, ruht das Stimm-

recht dieser Aktien. 

 

 Capitale 

azionario 

1 Il capitale azionario della So-

cietà ammonta a CHF 164'407.57 

ed è suddiviso in 16'440'757 

azioni nominative del valore no-

minale di CHF 0.01 ciascuna. 

Tutte le azioni sono interamente 

liberate. 

 
2 La Società può emettere le pro-

prie azioni sotto forma di certifi-

cati singoli, certificati, certificati 

globali o diritti di valore; i titoli con-

tabili che ne derivano sono sog-

getti alle disposizioni della legge 

federale sui titoli contabili (LTC). 

L'azionista non ha diritto alla con-

versione di azioni emesse in una 

determinata forma in un'altra 

forma; la Società è libera, nell'am-

bito delle disposizioni di legge, di 

modificare la forma di emissione 

in qualsiasi momento e senza il 

consenso degli azionisti. Ogni 

azionista può richiedere alla so-

cietà il rilascio di un certificato re-

lativo alle azioni nominative da lui 

detenute secondo il libro delle 

azioni.  

 
3 Le azioni sono indivisibili nei 

confronti della società. Per ogni 

azione è riconosciuto un solo rap-

presentante e avente diritto di 

voto. Se in caso di proprietà co-

mune gli aventi diritto delle azioni 

non riescono a mettersi d'accordo 

sulla loro rappresentanza, il diritto 

di voto di tali azioni è sospeso. 

 

 

Art. 3a 

  

Art. 3a 

Kapital-

band 

1 Der Verwaltungsrat ist in einem 

Zeitraum bis zum [13. April 2029] 

ermächtigt, (a) das Aktienkapital 

in einem oder mehreren Schritten 

 Margine di 

variazione 

del capi-

tale 

1 Il Consiglio di amministrazione è 

autorizzato, entro il 

[13 aprile 2029], (a) ad aumentare 

il capitale azionario in una o più 
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um höchstens CHF [32'881.51] 

auf CHF [197'289.08] (obere Ka-

pitalbandgrenze) zu erhöhen 

durch Ausgabe von höchstens 

[3'288'151] voll zu liberierenden 

Namenaktien zum Nennwert von 

je CHF 0.01 und (b) das Aktien-

kapital in einem oder mehreren 

Schritten um höchstens 

CHF [32'881.51] auf nicht weni-

ger als CHF [131'526.06] (untere 

Kapitalbandgrenze) zu reduzie-

ren, und zwar durch Vernichtung 

von Aktien und/oder durch Re-

duktion des Nennwerts. Erhöhun-

gen in Teilbeträgen sind gestat-

tet.  

 

 
2 Der Ausübung von vertraglich 

erworbenen Bezugsrechten so-

wie der Erwerb von neuen Na-

menaktien unterliegen den Be-

schränkungen von Artikel 5 die-

ser Statuten. 

 
3 Der Verwaltungsrat legt bei Ka-

pitalerhöhungen insbesondere 

den Ausgabebetrag, die Art der 

Einlagen, den Zeitpunkt der Aus-

gabe, die Bedingungen der Aus-

übung von Bezugsrechten sowie 

den Beginn der Dividendenbe-

rechtigung fest. Der Verwaltungs-

rat kann neue Aktien mittels Fe-

stübernahme durch ein Finan-

zinstitut, ein Konsortium von Fi-

nanzinstituten oder einen ande-

ren Dritten und anschliessenden 

Angebots an die bisherigen Akti-

onäre oder an Dritte (sofern die 

Bezugsrechte der bisherigen Ak-

tionäre aufgehoben sind oder 

nicht gültig ausgeübt werden) 

ausgeben. Der Verwaltungsrat ist 

ermächtigt, den Handel mit Be-

zugsrechten zu ermöglichen, zu 

beschränken oder auszuschlies-

sen. Nicht ausgeübte Bezugs-

rechte kann der Verwaltungsrat 

verfallen lassen, oder er kann 

diese bzw. Aktien, für welche Be-

zugsrechte eingeräumt, aber 

fasi di un importo massimo di 

CHF [32'881.51] fino a 

CHF [197'289.08] (limite supe-

riore del margine di variazione del 

capitale) mediante l'emissione di 

un massimo di [3'288'151] azioni 

nominative da liberare intera-

mente del valore nominale di 

CHF 0.01 ciascuna e (b) di ridurre 

il capitale azionario in una o più 

fasi di un importo massimo di 

CHF [32'881.51] a non meno di 

CHF [131'526.06] (limite inferiore 

del margine di variazione del ca-

pitale), mediante annullamento di 

azioni e/o riduzione del valore no-

minale. Sono ammessi aumenti in 

importi parziali.  

 
2 L'esercizio dei diritti di opzione 

acquisiti contrattualmente e l'ac-

quisto di nuove azioni nominative 

sono soggetti alle restrizioni di cui 

all'articolo 5 del presente statuto. 

 

 
3 In caso di aumenti di capitale, il 

Consiglio di amministrazione sta-

bilisce in particolare il prezzo di 

emissione, la natura dei conferi-

menti, la data di emissione, le 

condizioni di esercizio dei diritti di 

opzione e l'inizio del diritto al divi-

dendo. Il Consiglio di amministra-

zione può emettere nuove azioni 

mediante sottoscrizione fissa (Fe-

stübernahme) da parte di un isti-

tuto finanziario, un consorzio di 

istituti finanziari o un altro terzo e 

successiva offerta agli azionisti 

esistenti o a terzi (sempre che 

che i diritti di opzione degli azioni-

sti esistenti siano stati revocati o 

non siano stati esercitati valida-

mente). Il Consiglio di ammini-

strazione è autorizzato a consen-

tire, limitare o escludere la nego-

ziazione dei diritti di opzione. Il 

Consiglio di amministrazione può 

far decadere i diritti di opzione 

non esercitati oppure può collo-

care tali diritti o le azioni per le 

quali sono stati concessi diritti di 
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nicht ausgeübt werden, zu Markt-

konditionen platzieren oder an-

derweitig im Interesse der Gesell-

schaft verwenden. 

 

opzione ma non sono stati eserci-

tati, a condizioni di mercato op-

pure utilizzarli in altro modo 

nell'interesse della Società. 

 

 4 Der Verwaltungsrat kann bei bis 

zu [1'644'075] Aktien aus wichti-

gen Gründen die Bezugsrechte 

der bisherigen Aktionäre ein-

schränken und nicht ausgeübte 

oder entzogene Bezugsrechte 

anderweitig zuzuweisen, insbe-

sondere: 

 

1. im Zusammenhang mit der 

Kotierung bzw. Handelszu-

lassung von Aktien an inlän-

dischen oder ausländischen 

Handelsplätzen, einschliess-

lich für die Einräumung einer 

Mehrzuteilungsoption 

(Greenshoe);  

 

2. für Festübernehmer im Rah-

men einer Aktienplatzierung 

oder eines Aktienangebots;  

 

3. im Zusammenhang mit natio-

nalen oder internationalen 

Aktienangeboten zwecks Er-

weiterung des Aktionärskrei-

ses der Gesellschaft oder um 

den Streubesitz zu vergrös-

sern oder zur Erfüllung sons-

tiger Kotierungsvorausset-

zungen;  

 

4. zur Schaffung von Reserve-

aktien, die für die oben ge-

nannten Zwecke oder zur Un-

terlegung von zu Marktbedin-

gungen ausgegebenen Fi-

nanzinstrumenten vorgese-

hen sind; 
 

5. zur Bedienung von zu Markt-

bedingungen ausgegebenen 

Finanzinstrumenten;  

 

6. zur Schaffung eines fixen 

oder variablen Bestands an 

Aktien, der für die Aktienleihe 

im Zusammenhang mit von 

  4 Il Consiglio di Amministrazione 

può, per motivi gravi, limitare i di-

ritti di opzione degli attuali azioni-

sti fino a un massimo di 

[1'644'075] azioni e assegnare in 

altro modo i diritti di opzione non 

esercitati o soppressi, in partico-

lare: 

 

1. in relazione alla quotazione o 

all'ammissione alla negozia-

zione di azioni su piazze fi-

nanziarie nazionali o estere, 

compresa la concessione di 

un'opzione di sovrallocazione 

(greenshoe);  

 

 

2. per acquirenti fissi nell'ambito 

di un collocamento o di un'of-

ferta di azioni;  

 

3. in relazione a offerte aziona-

rie nazionali o internazionali 

allo scopo di ampliare la cer-

chia degli azionisti della so-

cietà o di aumentare il flot-

tante o di soddisfare altri re-

quisiti di quotazione;  

 

 

 

4. per la creazione di azioni di ri-

serva destinate agli scopi so-

pra indicati o a copertura di 

strumenti finanziari emessi a 

condizioni di mercato; 

 

 

 

5. per il servizio di strumenti fi-

nanziari emessi a condizioni 

di mercato;  

 

6. per la creazione di un porta-

foglio fisso o variabile di 

azioni destinate al prestito di 

titoli in relazione a strumenti 
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der Gesellschaft ausgegebe-

nen oder garantierten Finan-

zinstrumenten, namentlich 

Wandelanleihen, bestimmt 

ist;  

 

7. zur raschen und flexiblen Ka-

pitalbeschaffung; 

 

8. für den Erwerb von Unterneh-

men, Unternehmensteilen, 

Beteiligungen, Produkten, 

Immaterialgütern oder Lizen-

zen oder für Investitionsvor-

haben oder die Finanzierung 

oder Refinanzierung solcher 

Transaktionen durch eine Ak-

tienplatzierung; oder 

 

9. zum Zwecke der Beteiligung 

eines strategischen Partners. 

 

finanziari emessi o garantiti 

dalla Società, in particolare 

obbligazioni convertibili;  

 

 

 

7. per la raccolta rapida e flessi-

bile di capitali; 

 

8. per l'acquisizione di società, 

parti di società, partecipa-

zioni, prodotti, beni immate-

riali o licenze o per progetti di 

investimento o il finanzia-

mento o rifinanziamento di 

tali operazioni mediante un 

collocamento azionario; op-

pure 

 

9. allo scopo di coinvolgere un 

partner strategico. 

 

 5 Bei einer Kapitalherabsetzung 

im Rahmen des Kapitalbands 

darf der Herabsetzungsbetrag 

nach dem Entscheid des Verwal-

tungsrats ganz oder teilweise an 

die Aktionäre ausgeschüttet 

und/oder in die Reserven gebucht 

werden, soweit die gesetzlichen 

Voraussetzungen erfüllt sind. Bei 

einer Herabsetzung des Aktien-

kapitals nach Abs. 1 erhöhen sich 

die Anzahl Aktien, um die eine 

Kapitalerhöhung möglich ist, ent-

sprechend und umgekehrt. 

 

 
6 Die Ermächtigung des Verwal-

tungsrates nach Absatz 1 fällt da-

hin, wenn die Generalversamm-

lung während der Dauer der Er-

mächtigung eine ordentliche Ka-

pitalerhöhung oder Kapitalherab-

setzung oder einen Währungs-

wechsel beschliesst; der Verwal-

tungsrat passt in diesem Fall die 

Statuten entsprechend an. 
 

  5 In caso di riduzione del capitale 

nell'ambito del margine di varia-

zione del capitale, l'importo della 

riduzione può essere distribuito in 

tutto o in parte agli azionisti e/o 

contabilizzato nelle riserve, se-

condo la decisione del Consiglio 

di amministrazione, purché siano 

soddisfatti i requisiti legali. In 

caso di riduzione del capitale 

azionario ai sensi del paragrafo 1, 

il numero di azioni per cui è pos-

sibile un aumento di capitale au-

menta di conseguenza e vice-

versa. 

 
6 L'autorizzazione del consiglio di 

amministrazione di cui al para-

grafo 1 decade se l'assemblea 

generale decide, durante il pe-

riodo di validità dell'autorizza-

zione, un aumento o una ridu-

zione ordinaria del capitale o un 

cambio di moneta; in tal caso il 

consiglio di amministrazione ade-

gua di conseguenza lo statuto. 

 

 7 Beschliesst die Generalver-

sammlung eine Änderung der 

Währung des Aktienkapitals, so 

ist der Verwaltungsrat ermächtigt, 

  7 Se l'assemblea generale decide 

una modifica della moneta del ca-

pitale sociale, il consiglio di ammi-
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die Bestimmungen über das Ka-

pitalband entsprechend anzupas-

sen und die darin vorgesehenen 

Beträge zum Kurs im Zeitpunkt 

des Wechsels der Währung des 

Aktienkapitals umzurechnen. Der 

Verwaltungsrat stellt durch ent-

sprechende Statutenänderung 

fest, dass die Ermächtigung zur 

Kapitalerhöhung oder -herabset-

zung im Rahmen des Kapital-

bands für die restliche Dauer fort-

besteht. 

nistrazione è autorizzato ad ade-

guare di conseguenza le disposi-

zioni relative al margine di varia-

zione del capitale e a convertire 

gli importi ivi previsti al tasso di 

cambio in vigore al momento 

della modifica della moneta del 

capitale sociale. Il Consiglio di 

amministrazione stabilisce, me-

diante una modifica degli statuti, 

che l'autorizzazione all'aumento o 

alla riduzione del capitale nell'am-

bito del margine di variazione del 

capitale rimane valida per la du-

rata residua. 

 

 

Art. 3b 

  

Art. 3b 

Bedingtes 

Aktienka-

pital für 

Mitarbei-

ter-beteili-

gungen 

1 Das Aktienkapital wird unter 

Ausschluss der Bezugsrechte der 

Aktionäre durch die Ausübung 

von Options-/Bezugsrechten (ein-

schliesslich Wandlungsrechten) 

um bis zu CHF [40'800.51] erhöht 

durch Ausgabe von höchstens 

[4'080'051] voll zu liberierenden 

Namenaktien mit einem Nenn-

wert von je CHF 0.01. Die ent-

sprechenden Rechte können Mit-

arbeitenden, Mitgliedern des Ver-

waltungsrates, Mitgliedern der 

Geschäftsleitung oder langjähri-

gen Beratern der Gesellschaft 

oder ihrer Konzerngesellschaften 

eingeräumt werden, gestützt auf 

einen oder mehrere vom Verwal-

tungsrat zu erlassenden Beteili-

gungspläne. Die Bezugsrechte 

der bisherigen Aktionäre sind 

ausgeschlossen. 
 

 Capitale 

azionario 

condizio-

nale per 

partecipa-

zioni dei 

collabora-

tori 

1 Il capitale azionario viene au-

mentato, con esclusione dei diritti 

di opzione degli azionisti, me-

diante l'esercizio di diritti di op-

zione/sottoscrizione (compresi i 

diritti di conversione) fino a un 

massimo di CHF [40'800.51] at-

traverso l'emissione di un mas-

simo di [4'080'051] azioni nomi-

native da liberare interamente 

con un valore nominale di 

CHF 0.01 ciascuna. I diritti corri-

spondenti possono essere con-

cessi a collaboratori, membri del 

Consiglio di amministrazione, 

membri della direzione o consu-

lenti di lunga data della Società o 

delle sue società affiliate, sulla 

base di uno o più piani di parteci-

pazione che saranno emanati dal 

Consiglio di amministrazione. 

Sono esclusi i diritti di opzione de-

gli attuali azionisti. 

 

 2 Das Aktienkapital erhöht sich 

ohne Weiteres in dem Zeitpunkt 

und in dem Umfang, als die ein-

geräumten Rechte ausgeübt und 

die Einlagepflichten durch Ein-

zahlung oder Verrechnung erfüllt 

werden. Soweit gesetzlich zuläs-

sig, kann die Ausübung der Fi-

nanzinstrumente elektronisch er-

folgen.  

  2 Il capitale azionario aumenta au-

tomaticamente nel momento e 

nella misura in cui i diritti concessi 

vengono esercitati e gli obblighi di 

conferimento vengono adempiuti 

mediante pagamento o compen-

sazione. Nella misura consentita 

dalla legge, l'esercizio di stru-

menti finanziari può avvenire per 

via elettronica.  
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 3 Die Gesellschaft kann die erfor-

derlichen Aktien entweder neu 

ausgeben oder - soweit zulässig - 

aus dem Bestand an eigenen Ak-

tien bedienen. 

 

  3 La Società può emettere le 

azioni necessarie o, se consen-

tito, attingere dalla propria quota 

di azioni proprie. 

 

 4 Die im Rahmen dieser Bestim-

mung neu ausgegebenen Aktien 

unterliegen den Übertragungsbe-

schränkungen gemäss Artikel 5. 

 

  4 Le azioni di nuova emissione ai 

sensi della presente disposizione 

sono soggette alle restrizioni di 

trasferimento di cui all'articolo 5. 

 

 5 Soweit Aktien gestützt auf das 

bedingte Kapital gemäss diesem 

Art. 3b dieser Statuten ausgege-

ben werden, reduziert sich die Er-

mächtigung des Verwaltungsra-

tes für Erhöhungen des Aktienka-

pitals aus dem Kapitalband ge-

mäss Art. 3a dieser Statuten im 

entsprechenden Umfang. 

  5 Nella misura in cui le azioni sono 

emesse sulla base del capitale 

condizionale ai sensi del presente 

articolo 3b dello statuto, l'autoriz-

zazione del Consiglio di ammini-

strazione ad aumentare il capitale 

mediante margine di variazione 

del capitale ai sensi dell'art. 3a 

dello statuto è ridotta in misura 

corrispondente. 

 

 

Art. 4 

  

Art. 4 

Aktien-

buch 

1 Die Gesellschaft führt ein Ak-

tienbuch, in welches die Eigentü-

mer und Nutzniesser der Namen-

aktien mit Namen bzw. Firma, Ad-

resse (einschliesslich, sofern an-

gegeben, elektronischer Ad-

resse) sowie Staatsangehörigkeit 

bzw. Sitz eingetragen werden. 

Als Aktionär oder Nutzniesser an-

erkannt und zur Ausübung der 

Aktionärsrechte berechtigt ist 

ausschliesslich, wer im Aktien-

buch eingetragen ist.  

 
2 Die Gesellschaft kann nach vor-

gängiger Anhörung des Betroffe-

nen Eintragungen im Aktienbuch 

streichen, wenn diese aufgrund 

unrichtiger Angaben des Erwer-

bers erfolgt sind. Der Erwerber ist 

unverzüglich über die Streichung 

zu informieren.  

 

 
3 Solange eine im Aktienbuch ein-

getragene Person der Gesell-

schaft ihre neue Zustelladresse 

 Libro delle 

azioni 

1 La Società tiene un libro delle 

azioni in cui sono iscritti i proprie-

tari e gli usufruttuari delle azioni 

nominative con il loro nome o ditta 

(ragione sociale), indirizzo (com-

preso, se indicato, l'indirizzo elet-

tronico) e cittadinanza risp. sede. 

Sono riconosciuti come azionisti 

o usufruttuari e autorizzati all'e-

sercizio dei diritti di azionista 

esclusivamente coloro che sono 

iscritti nel libro delle azioni.  

 

 
2 La Società può, previa audi-

zione dell'interessato, cancellare 

le iscrizioni nel libro delle azioni 

se queste sono state effettuate 

sulla base di informazioni inesatte 

fornite dall'acquirente. L'acqui-

rente deve essere immediata-

mente informato della cancella-

zione.  

 
3 Fintanto che una persona 

iscritta nel libro delle azioni non 

ha comunicato alla Società il suo 
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nicht mitgeteilt hat, gelten Mittei-

lungen der Gesellschaft als gültig 

an die im Aktienbuch zuletzt ein-

getragene Adresse erfolgt; dies 

gilt sinngemäss auch für Mittei-

lungen in Textform an die zuletzt 

eingetragene elektronische Ad-

resse. 

nuovo indirizzo di recapito, le co-

municazioni della Società si con-

siderano valide se inviate all'ul-

timo indirizzo iscritto nel libro 

delle azioni; ciò vale analoga-

mente anche per le comunica-

zioni in forma testuale all'ultimo 

indirizzo elettronico iscritto. 

 

 

Art. 5 

  

Art. 5 

Anerken-

nung als 

Vollaktio-

när 

1 Die Eintragung eines Erwerbers 

von Namenaktien als Aktionär mit 

Stimmrecht setzt die Anerken-

nung als Vollaktionär durch den 

Verwaltungsrat voraus. Die Aner-

kennung wird erteilt, wenn der Er-

werber auf Verlangen der Gesell-

schaft ausdrücklich erklärt, die 

Aktien im eigenen Namen und auf 

eigene Rechnung erworben zu 

haben, dass keine Vereinbarung 

über die Rücknahme oder Rück-

gabe entsprechender Aktien be-

steht und dass er das mit den Ak-

tien verbundene wirtschaftliche 

Risiko trägt.  

 

 Riconosci-

mento 

come 

azionista 

a pieno ti-

tolo 

1 L'iscrizione di un acquirente di 

azioni nominative come azionista 

con diritto di voto presuppone il ri-

conoscimento come azionista a 

pieno titolo da parte del Consiglio 

di amministrazione. Il riconosci-

mento viene concesso se l'acqui-

rente, su richiesta della Società, 

dichiara espressamente di aver 

acquistato le azioni a proprio 

nome e per proprio conto, che 

non esiste alcun accordo di riac-

quisto o restituzione delle azioni 

in questione e che si assume il ri-

schio economico connesso alle 

azioni.  

 

 2 Rechtseinheiten und natürliche 

Personen, die durch Kapital, 

Stimmrecht, Leitung oder auf an-

dere Weise miteinander verbun-

den sind, sowie Personen, die in 

Absprache, Syndikat oder auf an-

dere Weise koordiniert vorgehen, 

gelten für die Zwecke dieser Be-

stimmung als ein Erwerber. 

  2 Ai fini della presente disposi-

zione, sono considerati un unico 

acquirente le entità giuridiche e le 

persone fisiche collegate tra loro 

tramite capitale, diritto di voto, di-

rezione o in altro modo, nonché le 

persone che agiscono di con-

certo, in sindacato o in altro modo 

coordinato. 

 

 

Art. 6 

  

Art. 6 

Opting-out  Die Pflicht zur Unterbreitung ei-

nes öffentlichen Kauf- oder Über-

nahmeangebots gemäss Art. 135 

des Bundesgesetzes über die Fi-

nanzmarktinfrastrukturen und das 

Marktverhalten im Effekten- und 

Derivatehandel (FinfraG) ist weg-

bedungen, unabhängig davon, 

auf welche Weise der Schwellen-

wert überschritten wird. 

 

 Opting-out  L'obbligo di presentare un'offerta 

pubblica di acquisto o di acquisto 

ai sensi dell'art. 135 della legge 

federale sulle infrastrutture dei 

mercati finanziari e sul comporta-

mento di mercato nel commercio 

di valori mobiliari e derivati (LInFi) 

è escluso, indipendentemente dal 

modo in cui viene superata la so-

glia. 
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Art. 7 

  

Art. 7 

 Die Übertragung von Bucheffek-

ten, denen Namenaktien der Ge-

sellschaft zugrunde liegen, sowie 

die Bestellung von Sicherheiten 

an solchen Bucheffekten richten 

sich nach dem Bucheffektenge-

setz. Eine Zession von Buchef-

fekten ist ausgeschlossen. 

  Il trasferimento di titoli contabili 

basati su azioni nominative della 

società e la costituzione di garan-

zie su tali titoli contabili sono di-

sciplinati dalla legge sui titoli con-

tabili. È esclusa la cessione di 

titoli contabili. 

 

III. Organisation der Gesell-

schaft 

  

III. Organizzazione della 

Società 

 

A) Die Generalversammlung 

  

A) L'assemblea generale 

 

Art. 8 

  

Art. 8 

Einberu-

fung 

1 Die Generalversammlung ist 

das oberste Organ der Gesell-

schaft. Sie wird durch den Ver-

waltungsrat, erforderlichenfalls 

durch die Revisionsstelle einbe-

rufen; das Einberufungsrecht 

steht auch den Liquidatoren zu. 

 
2 Die ordentliche Generalver-

sammlung findet jährlich inner-

halb von sechs Monaten nach 

Schluss des Geschäftsjahres 

statt. Eine ausserordentliche Ge-

neralversammlung findet statt, (i) 

wenn es der Verwaltungsrat oder 

die Revisionsstelle für angezeigt 

hält, (ii) wenn es die Generalver-

sammlung beschliesst oder (iii) 

wenn Aktionäre, die zusammen 

mindestens 5% des Aktienkapi-

tals oder der Stimmen vertreten, 

dies unter Angabe der Verhand-

lungsgegenstände und Anträge 

schriftlich verlangen. 

 
3 Aktionäre, die einzeln oder zu-

sammen mindestens 0.5% des 

Aktienkapitals oder der Stimmen 

auf sich vereinen, können die 

Traktandierung eines Verhand-

lungsgegenstandes oder die Auf-

nahme eines Antrags zu einem 

 Convo-

cazione 

1 L'assemblea generale è l'organo 

supremo della Società. Essa 

viene convocata dal Consiglio di 

amministrazione, se necessario 

dall'Ufficio di revisione; il diritto di 

convocazione spetta anche ai li-

quidatori. 

 
2 L'assemblea generale ordinaria 

si tiene ogni anno entro sei mesi 

dalla chiusura dell'esercizio an-

nuale. Un'assemblea generale 

straordinaria si tiene (i) se il con-

siglio di amministrazione o l'ufficio 

di revisione lo ritengono oppor-

tuno, (ii) se l'assemblea generale 

lo decide o (iii) se gli azionisti che 

rappresentano complessiva-

mente almeno il 5% del capitale 

azionario o dei voti lo richiedono 

per iscritto, indicando gli argo-

menti da trattare e le proposte. 

 

 

 
3 Gli azionisti che, singolarmente 

o congiuntamente, rappresen-

tano almeno lo 0,5% del capitale 

azionario o dei voti possono ri-

chiedere l'inserimento di oggetti 

all'ordine del giorno o l'aggiunta di 
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Verhandlungsgegenstand in die 

Einberufung der Generalver-

sammlung verlangen. Das Be-

gehren ist schriftlich unter An-

gabe der Verhandlungsgegen-

stände und der Anträge mindes-

tens 45 Tage vor dem Tag der 

Versammlung beim Verwaltungs-

rat einzureichen. 

 

 
4 Die Generalversammlung wird 

mindestens 20 Tage vor dem 

Versammlungstag einberufen. In 

der Einberufung sind Ort, Datum, 

Zeitpunkt, die Art und der Ort der 

Durchführung der Generalver-

sammlung, die Verhandlungsge-

genstände, die Anträge des Ver-

waltungsrates samt kurzer Be-

gründung, gegebenenfalls die 

ordnungsgemäss eingereichten 

Anträge von Aktionären samt kur-

zer Begründung sowie der Name 

und die Adresse des unabhängi-

gen Stimmrechtsvertreters be-

kanntzugeben. Über Anträge zu 

nicht gehörig angekündigten Ver-

handlungsgegenständen können 

keine Beschlüsse gefasst wer-

den; ausgenommen sind Anträge 

auf Einberufung einer ausseror-

dentlichen Generalversammlung, 

auf Durchführung einer Sonder-

prüfung sowie auf Wahl einer Re-

visionsstelle. Zur Stellung von 

Anträgen innerhalb der angekün-

digten Traktanden und zu Ver-

handlungen ohne Beschlussfas-

sung bedarf es keiner vorgängi-

gen Ankündigung. 

 

una proposta relativa a un og-

getto all'ordine del giorno nella 

convocazione dell'Assemblea ge-

nerale. La richiesta deve essere 

presentata per iscritto al Consi-

glio di amministrazione almeno 

45 giorni prima della data dell'As-

semblea, indicando gli oggetti 

all'ordine del giorno e le proposte. 

 
4 L'assemblea generale viene 

convocata almeno 20 giorni prima 

della data dell'assemblea. Nella 

convocazione devono essere in-

dicati il luogo, la data, l'ora, il tipo 

e il luogo di svolgimento dell'as-

semblea generale, gli oggetti 

all'ordine del giorno, le proposte 

del consiglio di amministrazione 

con una breve motivazione, even-

tualmente le proposte valida-

mente presentate dagli azionisti 

con una breve motivazione, non-

ché il nome e l'indirizzo del rap-

presentante indipendente. Non 

possono essere prese delibera-

zioni su oggetti che non sono stati 

debitamente annunciati, ad ecce-

zione delle proposte di convocare 

un'assemblea generale straordi-

naria, di procedere a una verifica 

speciale e di designare un ufficio 

di revisione. Non è necessario al-

cun preavviso per presentare pro-

poste relative agli oggetti  all'or-

dine del giorno annunciati e per 

discutere argomenti senza pren-

dere decisioni. 

 

 

. 

Art. 9 

  

Art. 9 

Tagungs-

ort 

1 Der Verwaltungsrat bestimmt 

den Tagungsort der Generalver-

sammlung. Die Generalver-

sammlung kann in der Schweiz 

oder im Ausland durchgeführt 

werden. 

 

 Luogo 

della riuni-

one 

1 Il Consiglio di amministrazione 

stabilisce il luogo in cui si svolge 

l'assemblea generale. L'assem-

blea generale può essere tenuta 

in Svizzera o all'estero. 
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Durchfüh-

rung 

2 Der Verwaltungsrat kann vorse-

hen, dass die Generalversamm-

lung an mehreren Orten gleich-

zeitig durchgeführt wird, sofern 

die Voten der Teilnehmer an allen 

Tagungsorten unmittelbar in Bild 

und Ton übertragen werden. Der 

Verwaltungsrat kann ferner vor-

sehen, dass Aktionäre, die nicht 

am Tagungsort anwesend sind, 

ihre Rechte auf elektronischem 

Weg ausüben können. 
 

 Svolgi-

mento 

2 Il Consiglio di amministrazione 

può prevedere che l'assemblea 

generale si svolga simultanea-

mente in più luoghi, a condizione 

che i voti dei partecipanti in tutte 

le sedi siano trasmessi diretta-

mente in immagini e suoni. Il Con-

siglio di amministrazione può inol-

tre prevedere che gli azionisti che 

non sono presenti nel luogo in cui 

si svolge l'assemblea possano 

esercitare i propri diritti per via 

elettronica. 

 

Virtuelle 

General-

versamm-

lung 

3 Der Verwaltungsrat kann vorse-

hen, dass die Generalversamm-

lung mit elektronischen Mitteln 

ohne Tagungsort durchgeführt 

wird (virtuelle Generalversamm-

lung). In diesem Fall stellt der 

Verwaltungsrat sicher, dass die 

Identität der Teilnehmer feststeht, 

die Wortmeldungen in der Gene-

ralversammlung unmittelbar 

übertragen werden, jeder Teil-

nehmer Anträge stellen und an 

der Debatte teilnehmen kann und 

das Abstimmungsergebnis nicht 

verfälscht werden kann. 

 

 As-

semblea 

generale 

virtuale 

3 Il Consiglio di amministrazione 

può prevedere che l'assemblea 

generale si svolga per via elettro-

nica senza luogo di riunione fisico 

(assemblea generale virtuale). In 

tal caso, il Consiglio di ammini-

strazione garantisce che l'identità 

dei partecipanti sia accertata, che 

gli interventi nell'assemblea ge-

nerale siano trasmessi in diretta, 

che ogni partecipante possa pre-

sentare proposte e prendere 

parte alla discussione e che il ri-

sultato della votazione non possa 

essere alterato. 

 

Art. 10 

  

Art. 10 

Stimm-

recht, Ver-

treter und 

unabhän-

giger 

Stimm-

rechtsver-

treter 

1 Jede Aktie gewährt eine 

Stimme. Ein Aktionär kann sich in 

der Generalversammlung mit 

schriftlicher Vollmacht durch eine 

beliebige Drittperson oder mit 

schriftlicher oder elektronischer 

Vollmacht durch den unabhängi-

gen Stimmrechtsvertreter vertre-

ten lassen. Der Verwaltungsrat 

entscheidet über die Anerken-

nung der Vollmachten zur Teil-

nahme an der Generalversamm-

lung. 

 
2 Die Gesellschaft ermöglicht den 

Aktionären die Erteilung von Voll-

machten und Weisungen an den 

unabhängigen Stimmrechtsver-

treter auch in elektronischer 

Form. 

 Diritto di 

voto, rap-

presen-

tanti e rap-

presen-

tanti indi-

pendenti 

1 Ogni azione conferisce un voto. 

Un azionista può farsi rappresen-

tare nell'assemblea generale da 

qualsiasi terza persona mediante 

procura scritta o dal rappresen-

tante indipendente mediante pro-

cura scritta o elettronica. Il consi-

glio di amministrazione decide in 

merito al riconoscimento delle 

procure per la partecipazione 

all'assemblea generale. 

 

 

 
2 La Società consente agli azioni-

sti di conferire procure e impartire 

istruzioni al rappresentante indi-

pendente anche in forma elettro-

nica.  
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3 Die Aktionäre können dem un-

abhängigen Stimmrechtsvertreter 

allgemeine Weisungen zu nicht 

angekündigten Anträgen sowie 

zu neuen Verhandlungsgegen-

ständen erteilen. Der Verwal-

tungsrat bestimmt das Verfahren 

der elektronischen Erteilung von 

Vollmachten und Weisungen.  

 
4 Der unabhängige Stimmrechts-

vertreter behandelt die Weisun-

gen der Aktionäre bis zur Gene-

ralversammlung vertraulich. Er 

kann der Gesellschaft eine allge-

meine Auskunft über die von den 

Aktionären eingegangenen Wei-

sungen erteilen. Er darf die Aus-

kunft nicht früher als drei Werk-

tage vor der Generalversamm-

lung erteilen und muss anlässlich 

der Generalversammlung erklä-

ren, welche Informationen er der 

Gesellschaft erteilt hat. 

 
5 Kann der unabhängige Stimm-

rechtsvertreter sein Amt nicht 

ausüben oder hat die Gesell-

schaft keinen unabhängigen 

Stimmrechtsvertreter, dann gel-

ten die ihm erteilten Vollmachten 

und Weisungen als dem vom Ver-

waltungsrat ernannten unabhän-

gigen Stimmrechtsvertreter er-

teilt. 

 

3 Gli azionisti possono impartire al 

rappresentante indipendente 

istruzioni generali su proposte 

non annunciate e su nuovi oggetti 

in discussione. Il Consiglio di am-

ministrazione stabilisce la proce-

dura per il conferimento elettro-

nico di deleghe e istruzioni.  

 

 
4 Il rappresentante indipendente 

tratta in modo confidenziale le 

istruzioni degli azionisti sino a che 

non si svolga l'assemblea gene-

rale. Egli può fornire alla Società 

ragguagli generali sulle istruzioni 

ricevute dagli azionisti. Egli può 

fornire tali ragguagli al più presto 

tre giorni feriali prima dell'assem-

blea generale e nel corso della 

medesima deve comunicare il 

contenuto delle informazioni for-

nite alla Società. 

 

 
5 Se il rappresentante indipen-

dente non può esercitare la sua 

funzione o se la società non di-

spone di un rappresentante indi-

pendente, le deleghe e le istru-

zioni conferite a quest'ultimo si 

considerano conferite al rappre-

sentante indipendente nominato 

dal Consiglio di amministrazione. 

 

 

Art. 11 

  

Art. 11 

Be-

schluss-

fassung, 

Abstim-

mungen 

und Wah-

len und 

Protokoll 

1 Soweit das Gesetz und die Sta-

tuten nichts anderes vorsehen, 

fasst die Generalversammlung 

ihre Beschlüsse und vollzieht ihre 

Wahlen mit der Mehrheit der ver-

tretenen Aktienstimmen, wobei 

Enthaltungen für die Bestimmung 

der erforderlichen Mehrheit unbe-

rücksichtigt bleiben, soweit nicht 

das Gesetz etwas anderes vor-

sieht. Bei Beschlüssen über die 

Entlastung der Mitglieder des 

Verwaltungsrates haben Perso-

nen, die in irgendeiner Weise an 

 Delibera-

zioni, vo-

tazioni, 

elezioni e 

verbale 

1 Salvo diversa disposizione di 

legge o dello statuto, l'assemblea 

generale delibera e procede alle 

elezioni a maggioranza dei voti 

rappresentati, senza tenere conto 

delle astensioni ai fini del calcolo 

della maggioranza richiesta, 

salvo diversa disposizione di 

legge. Nelle deliberazioni relative 

al discarico dei membri del Con-

siglio di amministrazione, le per-

sone che hanno partecipato in 

qualsiasi modo alla gestione 



Entwurf 
 
 

 14  
 
 

der Geschäftsführung teilgenom-

men haben, kein Stimmrecht. 

 
2 Den Vorsitz in der Generalver-

sammlung führt der Präsident des 

Verwaltungsrates oder, im Ver-

hinderungsfall, ein anderes Mit-

glied des Verwaltungsrates oder 

ein von der Generalversammlung 

bestimmter Tagespräsident. Der 

Vorsitzende bezeichnet den Pro-

tokollführer und einen oder meh-

rere Stimmenzähler, die nicht Ak-

tionäre sein müssen. 

 
3 Der Verwaltungsrat sorgt für die 

Führung des Protokolls, das vom 

Vorsitzenden und vom Protokoll-

führer zu unterzeichnen ist. 

 
4 Jeder Aktionär kann verlangen, 

dass ihm das Protokoll innerhalb 

von 30 Tagen nach der General-

versammlung zugänglich ge-

macht wird. Die Beschlüsse und 

die Wahlergebnisse sind unter 

Angabe der genauen Stimmen-

verhältnisse innerhalb von 15 Ta-

gen nach der Generalversamm-

lung auf elektronischem Weg zu-

gänglich zu machen. 

 

dell'azienda non hanno diritto di 

voto. 

 
2 L'Assemblea generale è presie-

duta dal Presidente del Consiglio 

di amministrazione o, in caso di 

impedimento, da un altro membro 

del Consiglio di amministrazione 

o da un presidente di giornata de-

signato dall'Assemblea generale. 

Il presidente nomina il segretario 

e uno o più scrutatori, che non de-

vono necessariamente essere 

azionisti. 

 
3 Il Consiglio di amministrazione 

provvede alla tenuta del verbale, 

che deve essere firmato dal pre-

sidente e dal suo estensore. 

 
4 Ogni azionista può rchiedere 

che il verbale gli sia reso accessi-

bile entro 30 giorni dall'assem-

blea generale. Le delibere e i ri-

sultati delle votazioni devono es-

sere resi accessibili per via elet-

tronica entro 15 giorni dall'assem-

blea generale, indicando l'esatto 

rapporto dei voti. 

 

Art. 12 

  

Art. 12 

Unabhän-

giger 

Stimm-

rechtsver-

treter 

Die Generalversammlung wählt 

einen unabhängigen Stimm-

rechtsvertreter. Wählbar sind na-

türliche oder juristische Personen 

oder Personengesellschaften. 

Die Unabhängigkeit des unab-

hängigen Stimmrechtsvertreters 

darf weder tatsächlich noch dem 

Anschein nach beeinträchtigt sein 

und richtet sich im Übrigen nach 

Artikel 728 Abs. 2-6 OR. Die 

Amtsdauer des unabhängigen 

Stimmrechtsvertreters endet mit 

der Beendigung der auf seine 

Wahl folgenden ordentlichen Ge-

neralversammlung. Wiederwahl 

ist möglich. 

 

 Rapprese

ntante in-

dipen-

dente 

L'assemblea generale elegge un 

rappresentante indipendente. 

Sono eleggibili persone fisiche o 

giuridiche o società di persone. 

L'indipendenza del rappresen-

tante indipendente non deve es-

sere compromessa né di fatto né 

di diritto e si basa per il resto 

sull'articolo 728 cpv. 2-6 CO. Il 

mandato del rappresentante indi-

pendente termina con la conclu-

sione dell'assemblea generale or-

dinaria successiva alla sua ele-

zione. È ammessa la rielezione. 
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Art. 13 

  

Art. 13 

Unüber-

tragbare 

Befug-

nisse der 

General-

versamm-

lung 

Die Generalversammlung hat fol-

gende, unübertragbare Befug-

nisse: 

 

1. die Festsetzung und Än-

derung der Statuten; 

 

2. die Wahl und Abberufung 

der Mitglieder des Ver-

waltungsrates, des Präsi-

denten des Verwaltungs-

rats, der Mitglieder des 

Vergütungsausschus-

ses, der Revisionsstelle 

und des unabhängigen 

Stimmrechtsvertreters;  

 

3. die Genehmigung des 

Lageberichtes, der Kon-

zernrechnung sowie des 

Berichts über nichtfinan-

zielle Belange nach 

Art. 964c OR; 

 

4. die Genehmigung der 

Jahresrechnung sowie 

die Beschlussfassung 

über die Verwendung 

des Bilanzgewinnes, ins-

besondere die Festset-

zung der Dividende und 

der Tantieme; 

 

 

5. die Festsetzung der Zwi-

schendividende und die 

Genehmigung des dafür 

erforderlichen Zwischen-

abschlusses; 

 

6. die Beschlussfassung 

über die Rückzahlung 

der gesetzlichen Kapital-

reserve; 

 

7. die Entlastung der Mit-

glieder des Verwaltungs-

rats; 

 

 Poteri in-

trasferibili 

dell'As-

semblea 

generale 

L'assemblea generale ha i se-

guenti poteri non trasferibili: 

 

 

1. l'approvazione e la modi-

fica dello statuto; 

 

2. la nomina e la revoca dei 

membri del Consiglio di 

amministrazione, del 

Presidente del Consiglio 

di amministrazione, dei 

membri del Comitato di 

retribuzione, dell'Ufficio 

di revisione e del rappre-

sentante indipendente;  

 

3. l'approvazione della rela-

zione annuale, del conto 

di gruppo e della rela-

zione sugli aspetti extra 

finanziari ai sensi dell'art. 

964c CO; 

 

4. l'approvazione del conto 

annuale, come pure la 

deliberazione sull'im-

piego dell'utile risultante 

dal bilancio, in modo, in 

particolare la determina-

zione del dividendo e 

della partecipazione agli 

utili; 

 

5. la determinazione degli 

acconti sui dividendi e 

l'approvazione del conto 

intermedio necessario a 

tal fine; 
 

6. la deliberazione sul rim-

borso della riserva legale 

da capitale; 

 

 

7. il discarico dei membri 

del Consiglio di ammini-

strazione; 
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8. die Dekotierung der Be-

teiligungspapiere der Ge-

sellschaft; 

 

9. die Abstimmung über die 

Vergütungen des Verwal-

tungsrats, der Geschäfts-

leitung und des Beirats; 

und 

 

10. die Beschlussfassung 

über die Gegenstände, 

die der Generalver-

sammlung durch das Ge-

setz oder die Statuten 

vorbehalten sind. 

 

8. la revoca dalla quota-

zione dei titoli di parteci-

pazione della Società; 

 

9. il voto sulle retribuzioni 

del Consiglio di ammini-

strazione, della Direzione 

e del consiglio consultivo; 

e 

 

10. le deliberazioni sopra le 

materie ad essa riservate 

dalla legge o dallo sta-

tuto. 

 

Art. 14 

  

Art. 14 

Wichtige 

Be-

schlüsse 

Ein Beschluss der Generalver-

sammlung, der mindestens zwei 

Drittel der vertretenen Aktienstim-

men und die Mehrheit der vertre-

tenen Aktiennennwerte auf sich 

vereinigt, ist erforderlich für: 

 

1. die Änderung des Gesell-

schaftszwecks; 

 

2. die Zusammenlegung 

von Aktien, soweit dafür 

nicht die Zustimmung al-

ler betroffenen Aktionäre 

erforderlich ist; 

 

3. die Kapitalerhöhung aus 

Eigenkapital, gegen 

Sacheinlagen oder durch 

Verrechnung mit einer 

Forderung und die Ge-

währung von besonderen 

Vorteilen; 

 

4. die Einschränkung oder 

Aufhebung des Bezugs-

rechts; 
 

5. die Einführung eines be-

dingten Kapitals oder die 

Einführung eines Kapital-

bands; 

 Delibera-

zioni im-

portanti 

Una deliberazione dell'assem-

blea generale approvata da al-

meno due terzi dei voti rappre-

sentati e dalla maggioranza dei 

valori nominali rappresentati è 

necessaria per: 

 

1. la modifica dell'oggetto 

sociale; 

 

2. la riunione di azioni, sem-

pre che non richieda il 

consenso di tutti gli azio-

nisti interessati; 

 

 

3. l'aumento del capitale 

con capitale proprio, me-

diante conferimenti in na-

tura o mediante compen-

sazione con un credito, e 

la concessione dei van-

taggi speciali; 

 

4. la limitazione o la sop-

pressione del diritto di 

opzione; 
 

5. l'introduzione di capitale 

condizionale o l'introdu-

zione di un margine di va-

riazione del capitale; 
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6. die Umwandlung von 

Partizipationsscheinen in 

Aktien; 

 

7. die Beschränkung der 

Übertragbarkeit von Na-

menaktien; 

 

8. die Einführung von 

Stimmrechtsaktien; 

 

 

9. den Wechsel der Wäh-

rung des Aktienkapitals; 

 

 

10. die Einführung des Stich-

entscheids des Vorsit-

zenden in der General-

versammlung; 

 

11. eine Statutenbestim-

mung zur Durchführung 

der Generalversamm-

lung im Ausland; 

 

 

12. die Dekotierung der Be-

teiligungspapiere der Ge-

sellschaft; 

 

13. die Verlegung des Sitzes 

der Gesellschaft; 

 

14. die Einführung einer sta-

tutarischen Schiedsklau-

sel; 

 

15. die Auflösung der Gesell-

schaft. 

 

6. la conversione di buoni di 

partecipazione in azioni; 

 

 

7. la limitazione della trasfe-

ribilità delle azioni nomi-

native; 

 

8. l'introduzione di azioni 

con diritto di voto privile-

giato; 

 

9. il cambiamento della mo-

neta del capitale aziona-

rio; 

 

10. l'introduzione del voto 

preponderante del presi-

dente nell'assemblea ge-

nerale; 

 

11. l'introduzione nello sta-

tuto di una disposizione 

concernente lo svolgi-

mento dell'assemblea 

generale all'estero; 

 

12. la revoca dalla quota-

zione dei titoli di parteci-

pazione della società; 

 

13. il trasferimento della 

sede della società; 

 

14. l'introduzione di una clau-

sola compromissoria sta-

tutaria; 

 

15. lo scioglimento della 

Società. 

 

 

B) Der Verwaltungsrat 

  

B) Il Consiglio di amministra-

zione 

 

Art. 15 

  

Art. 15 

Zusam-

menset-

zung und 

Konstitu-

ierung 

1 Der Verwaltungsrat besteht aus 

mindestens zwei und höchstens 

sieben Mitgliedern. Vorbehältlich 

der Wahl des Präsidenten und 

 Composi-

zione e 

costituzi-

one 

1 Il Consiglio di amministrazione è 

composto da un minimo di due e 

un massimo di sette membri. 

Fatta salva l'elezione del Presi-

dente e dei membri del Comitato 
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der Mitglieder des Vergütungs-

ausschusses konstituiert sich der 

Verwaltungsrat selbst. Er kann ei-

nen oder mehrere Vizepräsiden-

ten bestimmen und einen Proto-

kollführer bezeichnen, der nicht 

Mitglied des Verwaltungsrates 

sein muss. 

 
2 Die Generalversammlung wählt 

die Mitglieder des Verwaltungsra-

tes und den Präsidenten des Ver-

waltungsrates einzeln und für 

eine Amtsdauer von einem Jahr, 

die mit dem Abschluss der nächs-

ten ordentlichen Generalver-

sammlung endet. Die Verwal-

tungsratsmitglieder verbleiben, 

sofern sie nicht vorher ausschei-

den, bis zur Ernennung eines 

Nachfolgers oder bis zu ihrer 

Wiederwahl im Amt. Wird ein Mit-

glied des Verwaltungsrats vor 

Ende seiner Amtszeit ersetzt, so 

tritt sein Nachfolger in dessen 

Amtszeit ein. Wiederwahl (auch 

wiederholte) ist zulässig.  

 

 

 
3 Etwaige Arbeits- und Mandats-

verträge mit Mitgliedern des Ver-

waltungsrats werden auf unbe-

stimmte Zeit abgeschlossen; die 

Kündigungsfrist beträgt höchs-

tens sechs Monate.  

 

di retribuzione, il Consiglio di am-

ministrazione si costituisce auto-

nomamente. Esso può nominare 

uno o più Vicepresidenti e desi-

gnare un segretario, che non 

deve necessariamente essere 

membro del Consiglio di ammini-

strazione. 

 
2 L'assemblea generale nomina i 

membri del Consiglio di ammini-

strazione e il presidente del Con-

siglio di amministrazione singo-

larmente e per un mandato di un 

anno, che termina con la conclu-

sione della successiva assem-

blea generale ordinaria. I membri 

del Consiglio di amministrazione 

rimangono in carica, salvo dimis-

sioni anticipate, fino alla nomina 

di un successore o fino alla loro 

rielezione. Se un membro del 

Consiglio di amministrazione 

viene sostituito prima della sca-

denza del suo mandato, il suo 

successore subentra per la du-

rata restante del mandato. È am-

messa la rielezione (anche ripe-

tuta).  

 
3 Eventuali contratti di lavoro e di 

mandato con i membri del consi-

glio di amministrazione sono sti-

pulati a tempo indeterminato; il 

termine di preavviso è di mas-

simo sei mesi.  

 

Art. 16 

  

Art. 16 

Aufgaben 

und un-

übertrag-

bare Be-

fugnisse 

1 Der Verwaltungsrat führt die Ge-

schäfte der Gesellschaft, soweit 

er die Geschäftsführung nicht 

übertragen hat. Dem Verwal-

tungsrat obliegt die oberste Lei-

tung der Gesellschaft und die 

Aufsicht und Kontrolle über die 

Geschäftsführung. Er kann in al-

len Angelegenheiten Beschlüsse 

fassen, die nicht durch Gesetz 

oder Statuten einem anderen Or-

gan zugewiesen sind.  

 

 Compiti e 

poteri non 

trasferibili 

1 Il Consiglio di amministrazione 

gestisce gli affari della Società, 

nella misura in cui non abbia de-

legato la gestione. Il Consiglio di 

amministrazione è responsabile 

dell'alta direzione della Società e 

della supervisione e del controllo 

della gestione. Può deliberare su 

tutte le questioni che non sono at-

tribuite ad altro organo dalla 

legge o dallo statuto.  
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2 Der Verwaltungsrat hat folgende 

unübertragbare und unentzieh-

bare Aufgaben: 

 

1. die Oberleitung der Ge-

sellschaft, der Erlass der 

dafür notwendigen Reg-

lemente und die Erteilung 

der nötigen Weisungen; 

 

2. die Festlegung der Orga-

nisation; 

 

3. die Ausgestaltung des 

Rechnungswesens, der 

Finanzkontrolle sowie 

der Finanzplanung, so-

fern diese für die Füh-

rung der Gesellschaft 

notwendig sind; 

 

4. die Ernennung und Ab-

berufung der mit der Ge-

schäftsführung und der 

Vertretung betrauten 

Personen; 

 

5. die Oberaufsicht über die 

mit der Geschäftsführung 

betrauten Personen, na-

mentlich im Hinblick auf 

die Befolgung der Ge-

setze, Statuten, Regle-

mente und Weisungen; 

 

6. die Erstellung des Ge-

schäftsberichtes sowie 

die Vorbereitung der Ge-

neralversammlung und 

die Ausführung ihrer Be-

schlüsse; 

 

7. die Erstellung des Vergü-

tungsberichtes sowie ge-

gebenenfalls des Be-

richts über nichtfinanzi-

elle Belange nach 

Art. 964c OR, des Be-

richts über Zahlungen an 

staatliche Stellen nach 

Art. 964d ff. OR und des 

Berichts über die Erfül-

2 Il Consiglio di amministrazione 

ha i seguenti compiti intrasmissi-

bili e inalienabili: 

 

1. l'alta direzione della so-

cietà, l'adozione dei rego-

lamenti necessari a tal 

fine e il potere di dare le 

istruzioni necessarie; 

 

2. la definizione dell'orga-

nizzazione; 

 

3. l'organizzazione della 

contabilità, del controllo 

finanziario e della pianifi-

cazione finanziaria, nella 

misura in cui ciò sia ne-

cessario per la gestione 

della Società; 

 

4. la nomina e la revoca 

delle persone incaricate 

della gestione e della 

rappresentanza; 

 

 

5. l'alta vigilanza sulle per-

sone incaricate della ge-

stione, in particolare per 

quanto riguarda l'osser-

vanzadelle leggi, dello 

statuto, dei regolamenti e 

delle istruzioni; 

 

6. l'allestimento della rela-

zione sulla gestione, la 

preparazione dell'assem-

blea generale e l'esecu-

zione delle sue decisioni; 

 

 

7. l'allestimento della rela-

zione sulle retribuzioni e, 

se del caso, della rela-

zione sugli aspetti extrafi-

nanziari ai sensi dell'art. 

964c CO, della relazione 

sui pagamenti a favore di 

enti statali ai sensi 

dell'art. 964d segg. CO e 

della relazione sull'adem-

pimento degli obblighi di 
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lung der Sorgfaltspflich-

ten bezüglich Mineralien 

und Metallen aus Kon-

fliktgebieten und Kinder-

arbeit nach Art. 964j OR; 

 

8. die Einreichung eines 

Gesuchs um Nachlass-

stundung und die Be-

nachrichtigung des Ge-

richts im Falle der Über-

schuldung; 

 

9. die Beschlussfassung 

über die nachträgliche 

Leistung von Einlagen 

auf nicht vollständig libe-

rierte Aktien; 

 

10. die Beschlussfassung 

über die Feststellung von 

Kapitalerhöhungen oder 

Kapitalherabsetzungen 

und daraus folgende Sta-

tutenänderungen; 

 

11. die Prüfung der fachli-

chen Voraussetzungen 

der besonders befähig-

ten Revisoren für die 

Fälle, in welchen das Ge-

setz den Einsatz solcher 

Revisoren vorsieht. 

 
3 Der Verwaltungsrat kann die 

Vorbereitung und Ausführung sei-

ner Beschlüsse oder die Überwa-

chung von Geschäften unter Vor-

behalt von Art. 21 (Nominations- 

und Vergütungsausschuss) Aus-

schüssen oder einzelnen Mitglie-

dern zuweisen. Er hat für eine an-

gemessene Berichterstattung an 

seine Mitglieder zu sorgen. 

 
4 Ist das Amt des Präsidenten des 

Verwaltungsrates vakant, ist der 

Nominations- und Vergütungs-

ausschuss nicht vollständig be-

setzt oder hat die Gesellschaft 

keinen unabhängigen Stimm-

rechtsvertreter, so ernennt der 

Verwaltungsrat jeweils für die 

diligenza in materia di mi-

nerali e metalli prove-

nienti da zone di conflitto 

e di lavoro minorile ai 

sensi dell'art. 964j CO; 

 

8. la presentazione di una 

domanda di moratoria 

concordataria e l'avvisoal 

giudice in caso di ecce-

denza di debiti; 

 

 

9. la deliberazione in merito 

al versamento a poste-

riori di conferimenti su 

azioni non interamente li-

berate; 

 

10. la deliberazione in merito 

alla constatazione di au-

menti o riduzioni di capi-

tale e alle conseguenti 

modifiche dello statuto; 

 

 

11. la verifica dei requisiti 

professionali dei revisori 

particolarmente qualifi-

cati nei casi in cui la 

legge prevede il ricorso a 

tali revisori. 

 

 
3 Il Consiglio di amministrazione 

può affidare la preparazione e l'e-

secuzione delle sue decisioni o la 

supervisione delle operazioni a 

comitati o a singoli membri, fatto 

salvo l'art. 21 (Comitato di nomina 

e di retribuzione). Esso deve 

provvedere a fornire un'adeguata 

rendicontazione ai propri membri. 

 

 
4 Se la carica di presidente del 

consiglio di amministrazione è va-

cante, se il comitato di nomina e 

di retribuzione non è al completo 

o se la Società non ha un rappre-

sentante indipendente, il Consi-

glio di amministrazione nomina 

un sostituto per la durata fino alla 



Entwurf 
 
 

 21  
 
 

Dauer bis zum Abschluss der 

nächsten ordentlichen General-

versammlung einen Ersatz, wel-

cher - mit Ausnahme des unab-

hängigen Stimmrechtsvertreters - 

Mitglied des Verwaltungsrats sein 

muss. 

 

conclusione della successiva as-

semblea generale ordinaria, che, 

ad eccezione del rappresentante 

indipendente, deve essere mem-

bro del Consiglio di amministra-

zione. 

 

 

Art. 17 

  

Art. 17 

Delega-

tion der 

Ge-

schäfts-

führung 

1 Der Verwaltungsrat ist berech-

tigt, die Geschäftsführung nach 

Massgabe eines Organisations-

reglements ganz oder zum Teil 

einzelnen Mitgliedern oder Dritten 

zu übertragen (Geschäftsleitung). 

 
2 Soweit die Geschäftsführung 

nicht übertragen worden ist, steht 

sie allen Mitgliedern des Verwal-

tungsrates gesamthaft zu. 

 

 
3 Der Verwaltungsrat kann unter 

den Voraussetzungen nach Ab-

satz 1 die Vermögensverwaltung 

auch an juristische Personen 

übertragen. 

 

 Delega 

della ges-

tione 

1 Il Consiglio di amministrazione 

ha il diritto di delegare la gestione, 

in tutto o in parte, a singoli mem-

bri o a terzi (Direzione) in confor-

mità con un regolamento d'orga-

nizzazione. 

 
2 Nella misura in cui la gestione 

non sia stata delegata, essa 

spetta collettivamente a tutti i 

membri del Consiglio di ammini-

strazione. 

 
3 Il Consiglio di amministrazione 

può, alle condizioni di cui al para-

grafo 1, affidare la gestione patri-

moniale anche a persone giuridi-

che. 

 

Art. 18 

  

Art. 18 

Einberu-

fung, Pro-

tokoll und 

Be-

schluss-

fassung 

1 Der Verwaltungsrat wird vom 

Präsidenten oder, im Falle seiner 

Verhinderung, vom Vizepräsiden-

ten oder einem anderen Mitglied 

des Verwaltungsrates einberufen. 

Jedes Mitglied kann beim Präsi-

denten schriftlich und unter An-

gabe der Gründe die (unverzügli-

che) Einberufung einer Sitzung 

verlangen.  

 
2 Der Verwaltungsrat ist be-

schlussfähig, wenn die Mehrheit 

seiner Mitglieder anwesend ist. 

Soweit Gesetz und Statuten 

nichts anderes vorsehen, fasst 

der Verwaltungsrat seine Be-

schlüsse mit der Mehrheit der ab-

gegebenen Stimmen. 

 

 Convo-

cazione, 

verbale e 

deliberazi-

one 

1 Il Consiglio di amministrazione è 

convocato dal presidente o, in 

caso di suo impedimento, dal Vi-

cepresidente o da un altro mem-

bro del Consiglio di amministra-

zione. Ogni membro può richie-

dere per iscritto al presidente, in-

dicando i motivi, la convocazione 

(immediata) di una riunione.  

 

 
2 Il Consiglio di amministrazione è 

validamente costituito quando è 

presente la maggioranza dei suoi 

membri. Salvo diversa disposi-

zione di legge o dello statuto, il 

Consiglio di amministrazione deli-

bera a maggioranza dei voti 

espressi. 
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3 Abweichend von Absatz. 2 ist für 

Beschlüsse des Verwaltungsra-

tes, welche ausschliesslich der 

Feststellung der erfolgten Durch-

führung einer Kapitalerhöhung 

oder Kapitalherabsetzung sowie 

der damit verbundenen Statuten-

änderung dienen, kein Prä-

senzquorum erforderlich. 

 

4 Der Verwaltungsrat kann seine 

Beschlüsse fassen: 

 

1. an einer Sitzung mit Ta-

gungsort; 

 

2. unter Verwendung elekt-

ronischer Mittel, in sinn-

gemässer Anwendung 

der Artikel 701c-701e 

OR; 

 
3. auf schriftlichem Weg auf 

Papier oder in elektroni-

scher Form, sofern nicht 

ein Mitglied die mündli-

che Beratung verlangt. 

Im Fall der Beschlussfas-

sung auf elektronischem 

Weg ist keine Unter-

schrift erforderlich; vor-

behalten bleibt eine an-

derslautende, schriftliche 

Festlegung des Verwal-

tungsrats.  

 

5 Über die Verhandlungen und 

Beschlüsse wird ein Protokoll ge-

führt, das vom Präsidenten und 

vom Protokollführer zu unter-

zeichnen ist.  

 

3 In deroga al paragrafo 2, per le 

decisioni del Consiglio di ammini-

strazione che servono esclusiva-

mente a constatare l'esecuzione 

di un aumento o di una riduzione 

di capitale e la relativa modifica 

dello statuto, non è richiesto al-

cun quorum di presenza. 

 

 

4 Il Consiglio di amministrazione 

può prendere le sue decisioni: 

 

1. nell'ambito di una seduta 

in un luogo di riunione; 

 

2. avvalendosi di mezzi 

elettronici, in applica-

zione analogica degli ar-

ticoli 701c-701e CO; 

 

 
3. in forma scritta, sia que-

sta su supporto cartaceo 

o elettronico, sempre che 

un membro non abbia 

chiesto la discussione 

orale. Se la decisione è 

presa per via elettronica 

la firma non è necessa-

ria, a meno che il consi-

glio d'amministrazione 

non abbia disposto altri-

menti per scritto.  

 

 

5 Sulle discussioni e decisioni è 

tenuto un processo verbale; que-

sto è firmato dal presidente e 

dall'estensore.  

 

Art. 19 

  

Art. 19 

Zusätzli-

che Man-

date der 

Mitglieder 

des Ver-

waltungs-

rates 

1 Die Anzahl der Mandate in 

obersten Leitungs- oder Verwal-

tungsorganen von Rechtseinhei-

ten ausserhalb des Konzerns der 

Gesellschaft, die in das Handels-

register oder ein entsprechendes 

ausländisches Register einzutra-

gen sind, ist für die Mitglieder des 

 Mandati 

supple-

mentari 

dei mem-

bri del 

Consiglio 

di ammini-

strazione 

1 Il numero di mandati in organi di-

rettivi o amministrativi di entità 

giuridiche esterne al gruppo della 

società, che devono essere iscritti 

nel registro di commercio o in un 

registro straniero equivalente, è 

limitato per i membri del Consiglio 

di amministrazione come segue: 
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Verwaltungsrates wie folgt be-

grenzt: 

 

a) Maximal fünf (5) Mandate 

in obersten Leitungs- 

oder Verwaltungsorga-

nen von börsenkotierten 

Unternehmen (ein-

schliesslich des Mandats 

bei der Gesellschaft 

selbst). 

 

b) Maximal fünf (5) Mandate 

in obersten Leitungs- 

oder Verwaltungsorga-

nen von nicht-börsenko-

tierten Unternehmen. 

 

c) Maximal zehn (10) Man-

date in anderen Rechts-

einheiten wie Stiftungen, 

Vereinen oder gemein-

nützigen Organisationen 

wahrnehmen, sofern 

diese keine wirtschaftli-

chen Zwecke verfolgen 

oder Einrichtungen der 

beruflichen Vorsorge 

sind. 

 
2 Für die Berechnung der oben 

genannten Beschränkungen ge-

mäss Absatz 1 gelten folgende 

Bestimmungen: 

 

a) Mandate in verschiede-

nen Rechtseinheiten, die 

unter gemeinsamer Kon-

trolle stehen (Konzern-

verhältnis), gelten als ein 

Mandat. 

 

b) Mandate, die ein Mitglied 

des Verwaltungsrates auf 

Anweisung der Gesell-

schaft oder einer von ihr 

kontrollierten Rechtsein-

heit wahrnimmt (z.B. in 

einem Joint Venture oder 

bei einer Beteiligung, an 

welcher die Gesellschaft 

ein wesentliches Inte-

resse hält), unterliegen 

 

 

 

a) massimo cinque (5) man-

dati in organi superiori di 

direzione o di ammini-

strazione di società quo-

tate in borsa (compreso il 

mandato presso la so-

cietà stessa). 

 

 

b) Massimo cinque (5) man-

dati in organi superiori di 

direzione o di ammini-

strazione di società non 

quotate in borsa. 

 

c) Massimo dieci (10) man-

dati in altre entità giuridi-

che quali fondazioni, as-

sociazioni o organizza-

zioni senza scopo di lu-

cro, a condizione che 

queste non perseguano 

fini economici o siano isti-

tuti di previdenza profes-

sionale. 

 

 
2 Per il calcolo delle limitazioni di 

cui al paragrafo 1 si applicano le 

seguenti disposizioni: 

 

 

a) I mandati in diverse entità 

giuridiche soggette a 

controllo comune (rap-

porto di gruppo) sono 

considerati come un 

unico mandato. 

 

b) I mandati che un membro 

del consiglio di ammini-

strazione esercita su 

istruzione della società o 

di un'entità giuridica da 

essa controllata (ad 

esempio in una joint ven-

ture o in una partecipa-

zione in cui la società de-

tiene un interesse signifi-

cativo) non sono soggetti 
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nicht den Beschränkun-

gen dieses Artikels. 

 

c) Kurzfristige Überschrei-

tungen der Höchstzahlen 

sind für einen Zeitraum 

von bis zu sechs Mona-

ten zulässig. 

 

3 Die Mitglieder des Verwaltungs-

rates haben sicherzustellen, dass 

ihre externen Mandate sie nicht 

an der sorgfältigen Ausübung ih-

rer Aufgaben bei der Gesellschaft 

hindern. Die Übernahme neuer 

externer Mandate ist dem Präsi-

denten des Verwaltungsrates 

oder, falls eingesetzt, dem Nomi-

nations- und Vergütungsaus-

schuss vorab zur Prüfung mitzu-

teilen. 

 

alle limitazioni del pre-

sente articolo. 

 

c) Sono ammessi supera-

menti temporanei dei li-

miti massimi per un pe-

riodo massimo di sei 

mesi. 
 

3 I membri del Consiglio di ammi-

nistrazione devono garantire che 

i loro mandati esterni non impedi-

scano loro di svolgere con dili-

genza i loro compiti nella società. 

L'assunzione di nuovi mandati 

esterni deve essere comunicata 

in anticipo al Presidente del Con-

siglio di amministrazione o, se 

istituito, al Comitato di nomina e 

di retribuzione per la verifica. 

 

Art. 20 

  

Art. 20 

Nomina-

tions- und 

Vergü-

tungsaus-

schuss 

1 Die Generalversammlung wählt 

einzeln aus der Mitte der Mitglie-

der des Verwaltungsrates die Mit-

glieder des Nominations- und 

Vergütungsausschusses für eine 

Amtsdauer bis zum Abschluss 

der nächsten ordentlichen Gene-

ralversammlung. Wiederwahl ist 

möglich. Der Ausschuss besteht 

aus mindestens zwei Mitgliedern 

des Verwaltungsrats. Wieder-

wahlen sind zulässig. Der Verwal-

tungsrat bezeichnet den Nomina-

tions- und Vergütungsausschuss 

als einen seiner Ausschüsse im 

Sinne dieser Statuten. 

 
2 Der Verwaltungsrat bezeichnet 

den Vorsitzenden des Nomina-

tions- und Vergütungsausschus-

ses. Im Übrigen organisiert sich 

der Ausschuss selbst. Er kann 

Experten beiziehen und den Mit-

gliedern der Geschäftsleitung die 

Teilnahme an Sitzungen mit bera-

tender Stimme gestatten, sofern 

 Comitato 

di nomina 

e di retri-

buzione 

1 L'Assemblea Generale elegge 

singolarmente, tra i membri del 

Consiglio di Amministrazione, i 

membri del Comitato di nomina e 

di retribuzioneper un mandato 

che termina alla chiusura della 

successiva Assemblea Generale 

ordinaria. È possibile la riele-

zione. Il Comitato è composto da 

almeno due membri del Consiglio 

di Amministrazione. Sono am-

messe le rielezioni. Il Consiglio di 

Amministrazione designa il Comi-

tato di nomina e di retribuzione 

come uno dei suoi comitati ai 

sensi del presente Statuto. 

 
2 Il Consiglio di amministrazione 

nomina il presidente del Comitato 

di nomina e di retribuzione. Per il 

resto, il comitato si organizza au-

tonomamente. Può avvalersi di 

esperti e consentire ai membri 

della Direzione di partecipare alle 

riunioni con voto consultivo, a 

condizione che la loro posizione o 

retribuzione non sia oggetto di di-

scussione.  
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deren eigene Position oder Ver-

gütung nicht Gegenstand der Be-

ratung ist.  

 
3 Der Nominations- und Vergü-

tungsausschuss hat im Bereich 

der Vergütung folgende Aufga-

ben (Vergütungsausschuss): 

 

1. die Unterstützung des 

Verwaltungsrates bei der 

Festlegung und Überprü-

fung der Vergütungsstra-

tegie und der Vergü-

tungsrichtlinien der Ge-

sellschaft; 

 

2. die Vorbereitung der An-

träge des Verwaltungsra-

tes an die Generalver-

sammlung betreffend die 

Genehmigung der maxi-

malen Gesamtvergütun-

gen des Verwaltungsra-

tes und der Geschäftslei-

tung; 

 

3. die Unterbreitung von 

Vorschlägen an den Ver-

waltungsrat zur individu-

ellen Vergütung der Mit-

glieder des Verwaltungs-

rates und der Geschäfts-

leitung innerhalb der von 

der Generalversamm-

lung genehmigten Rah-

menbeträge; 

 

4. die Überprüfung und An-

tragstellung betreffend 

die variablen Vergü-

tungspläne und Aktien-

beteiligungsprogramme 

der Gruppe; 

 

5. die Vorbereitung des 

Vergütungsberichts. 

 
4 Im Bereich der Nomination hat 

der Ausschuss folgende Aufga-

ben (Personalausschuss):  

 

 

 

 

 
3 Il comitato di nomina e di retribu-

zione ha i seguenti compiti in ma-

teria di remunerazione (comitato 

di retribuzione): 

 

1. assistere il Consiglio di 

amministrazione nella 

definizione e nella veri-

fica della strategia e delle 

linee guida della società 

in materia di retribuzione; 

 

 

2. la preparazione delle pro-

poste del Consiglio di 

amministrazione all'As-

semblea generale rela-

tive all'approvazione 

delle retribuzioni com-

plessive massime del 

Consiglio di amministra-

zione e della Direzione; 

 

3. la presentazione di pro-

poste al Consiglio di am-

ministrazione in merito 

alla retribuzione indivi-

duale dei membri del 

Consiglio di amministra-

zione e della Direzione 

aziendale entro i limiti ap-

provati dall'Assemblea 

generale; 

 

4. la verifica e la presenta-

zione di proposte relative 

ai piani di retribuzione va-

riabile e ai programmi di 

partecipazione azionaria 

del Gruppo; 

 

5. la preparazione della re-

lazione sulle retribuzioni. 

 
4 In materia di nomine, il comitato 

ha i seguenti compiti (comitato 

del personale):  
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1. die Festlegung der Krite-

rien für die Auswahl von 

Kandidaten für den Ver-

waltungsrat und die Ge-

schäftsleitung; 

 

2. die Identifikation und Be-

urteilung von geeigneten 

Kandidaten sowie die 

Unterbreitung von Vor-

schlägen an den Verwal-

tungsrat zur Wahl oder 

Wiederwahl; 

 

3. die Überprüfung der 

Nachfolgeplanung für 

den Verwaltungsrat und 

die Geschäftsleitung; 

 

 

4. die Beurteilung der Un-

abhängigkeit der Mitglie-

der des Verwaltungsra-

tes. 

 
5 Erlässt der Verwaltungsrat ein 

Reglement für den Nominations- 

und Vergütungsausschuss, so re-

gelt dieses bzw. diese Regle-

mente die Aufgaben, Befugnisse 

sowie die Modalitäten der Sit-

zungsvorbereitung und Berichter-

stattung der Ausschüsse an den 

Verwaltungsrat. 

1. definizione dei criteri per 

la selezione dei candidati 

al Consiglio di ammini-

strazione e alla Dire-

zione; 

 

2. l'identificazione e la valu-

tazione di candidati ido-

nei, nonché la presenta-

zione di proposte al Con-

siglio di amministrazione 

per l'elezione o la riele-

zione; 

 

3. la verifica della pianifica-

zione della successione 

per il Consiglio di ammi-

nistrazione e la Dire-

zione; 

 

4. la valutazione dell'indi-

pendenza dei membri del 

Consiglio di amministra-

zione. 

 
5 Se il Consiglio di amministra-

zione emana un regolamento per 

il Comitato di nomina e di retribu-

zione, tale regolamento disciplina 

i compiti, i poteri e le modalità di 

preparazione delle riunioni e di 

rendicontazione dei comitati al 

Consiglio di amministrazione. 

 

C) Die Geschäftsleitung 

  

C) La Direzione 

 

Art. 21 

  

Art. 21 

Aufgaben 

und Be-

fugnisse 

1 Der Geschäftsleitung obliegen 

die operative Leitung der Gesell-

schaft und die Vertretung nach 

aussen, unter Vorbehalt der Ver-

tretungsbefugnisse des Verwal-

tungsrates und seiner Aus-

schüsse. Die Aufgaben und Be-

fugnisse der Geschäftsleitung 

werden im Organisationsregle-

ment festgelegt.  

 

 Compiti e 

poteri 

1 La Direzione è responsabile 

della gestione operativa della So-

cietà e della sua rappresentanza 

all'esterno, fatti salvi i poteri di 

rappresentanza del Consiglio di 

amministrazione e dei suoi comi-

tati. I compiti e le competenze 

della Direzione sono definiti nel 

regolamento di organizzazione.  
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2 Arbeits- und Mandatsverträge 

mit Mitgliedern der Geschäftslei-

tung werden in der Regel auf un-

bestimmte Zeit abgeschlossen; 

die Kündigungsfrist beträgt 

höchstens zwölf Monate. Befris-

tete Verträge haben eine Höchst-

dauer von einem Jahr; eine Er-

neuerung ist zulässig. 

 

2 I contratti di lavoro e di mandato 

con i membri della Direzione sono 

generalmente stipulati a tempo 

indeterminato; il termine di di-

sdetta è di massimo dodici mesi. 

I contratti a tempo determinato 

hanno una durata massima di un 

anno; è consentito il rinnovo. 

 

Art. 22 

  

Art. 22 

Zusätzli-

che Tätig-

keiten 

1 Die Mitglieder der Geschäftslei-

tung dürfen mit vorheriger Zu-

stimmung des Verwaltungsrates 

oder des Nominations- und Ver-

gütungsausschusses Mandate in 

obersten Leitungs- oder Verwal-

tungsorganen von Rechtseinhei-

ten ausserhalb des Konzerns der 

Gesellschaft wahrnehmen. Die 

Anzahl der Mandate ist wie folgt 

begrenzt: 

 

a) Maximal ein (1) Mandat 

in einer Rechtseinheit, 

die als Publikumsgesell-

schaft gemäss Art. 727 

Abs. 1 Ziff. 1 OR gilt; so-

wie zusätzlich 

 

b) Maximal zwei (2) Man-

date in anderen Rechts-

einheiten mit wirtschaftli-

chem Zweck, die nicht 

als Publikumsgesell-

schaften gelten; sowie 

zusätzlich 

 

c) Maximal drei (3) Mandate 

in obersten Leitungs- 

oder Verwaltungsorga-

nen von gemeinnützigen, 

karitativen oder anderen 

nicht-gewinnorientierten 

Organisationen (wie Ver-

einen oder Stiftungen). 

 

 
2 Für die Berechnung der Be-

schränkungen gelten folgende 

Bestimmungen: 

 Attività 

supple-

mentari 

1 I membri della Direzione pos-

sono assumere mandati in organi 

di direzione e di amministrazione 

di entità giuridiche esterne al 

gruppo della Società, previo con-

senso del Consiglio di ammini-

strazione o del Comitato di no-

mina e di retribuzione. Il numero 

di mandati è limitato come segue: 

 

 

 

a) al massimo un (1) man-

dato in un'entità giuridica 

che si qualifica come so-

cietà pubblica ai sensi 

dell'art. 727 cpv. 1 n. 1 

CO; e in aggiunta 

 

b) massimo due (2) mandati 

in altre entità giuridiche 

con scopo economico 

che non sono conside-

rate società pubbliche; e 

inoltre 

 

 

c) massimo tre (3) mandati 

in organi superiori di dire-

zione o di amministra-

zione di organizzazioni di 

utilità pubblica, caritative 

o altre organizzazioni 

senza scopo di lucro 

(come associazioni o fon-

dazioni). 

 
2 Per il calcolo delle limitazioni si 

applicano le seguenti disposi-

zioni: 
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a) Mandate in verschiede-

nen Rechtseinheiten, die 

unter gemeinsamer Kon-

trolle stehen (Konzern-

verhältnis), gelten als ein 

Mandat. 

 

b) Mandate, die ein Mitglied 

der Geschäftsleitung auf 

Anweisung der Gesell-

schaft in einer nicht von 

ihr kontrollierten Rechts-

einheit wahrnimmt (z.B. 

in einem Joint Venture 

oder einer Minderheits-

beteiligung), unterliegen 

nicht den Beschränkun-

gen dieses Artikels. 

 

c) Nicht als Mandate im 

Sinne dieser Bestim-

mung gelten Tätigkeiten 

in Einrichtungen der be-

ruflichen Vorsorge, wel-

che Mitarbeiter der Ge-

sellschaft oder der 

Gruppe versichern. 

 
3 Die Übernahme jeglicher zu-

sätzlicher externer Mandate 

durch Mitglieder der Geschäftslei-

tung bedarf der vorherigen Ge-

nehmigung durch den Verwal-

tungsrat. Ein Rechtsanspruch auf 

die Bewilligung besteht nicht. Die 

Genehmigung kann verweigert 

werden, wenn eine Beeinträchti-

gung der zeitlichen Verfügbarkeit 

oder ein Interessenkonflikt nicht 

ausgeschlossen werden kann. 

a) I mandati in diverse entità 

giuridiche soggette a 

controllo comune (rap-

porto di gruppo) sono 

considerati come un 

unico mandato. 

 

b) I mandati che un membro 

della direzione esegue su 

istruzione della società in 

un'entità giuridica non 

controllata da essa (ad 

es. in una joint venture o 

in una partecipazione di 

minoranza) non sono 

soggetti alle limitazioni 

del presente articolo. 

 

 

c) Non sono considerati 

mandati ai sensi della 

presente disposizione le 

attività svolte presso isti-

tuti di previdenza profes-

sionale che assicurano i 

collaboratori della società 

o del gruppo. 

 
3 L'accettazione di qualsiasi man-

dato esterno aggiuntivo da parte 

dei membri della direzione azien-

dale richiede la previa approva-

zione del consiglio di amministra-

zione. Non sussiste alcun diritto 

legale all'approvazione. L'appro-

vazione può essere negata se 

non è possibile escludere un pre-

giudizio alla disponibilità di tempo 

o un conflitto di interessi. 

 

D) Vergütung des Verwal-

tungsrates und der Ge-

schäftsleitung 

  

D) Remunerazione del Consi-

glio di amministrazione e 

della Direzione 

 

Art. 23 

  

Art. 23 

Grunds-

ätze der 

Vergütung 

1 Die Vergütungen der Mitglieder 

des Verwaltungsrates und der 

Geschäftsleitung sowie eines all-

fälligen Beirats müssen ange-

messen, wettbewerbsfähig und 

 Principi di 

retribuzi-

one 

1 Le retribuzioni dei membri del 

Consiglio di amministrazione e 

della Direzione, nonché di un 

eventuale comitato consultivo, 
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leistungsorientiert sein. Sie sind 

so festzusetzen, dass sie im Ein-

klang mit der langfristigen Strate-

gie und dem nachhaltigen Erfolg 

der Gesellschaft stehen. Die Aus-

richtung kann durch die Gesell-

schaft oder durch eine von ihr 

kontrollierte Konzerngesellschaft 

erfolgen, sofern der Gesamtbe-

trag innerhalb der von der Gene-

ralversammlung genehmigten 

Rahmenbeträge liegt. 

 
2 Die Mitglieder des Verwaltungs-

rates erhalten eine fixe Basisver-

gütung für ihre Tätigkeit im Ver-

waltungsrat sowie zusätzliche 

fixe Entschädigungen für die Tä-

tigkeit in Ausschüssen oder für 

die Übernahme besonderer Auf-

gaben. Die Vergütung erfolgt in 

der Regel in bar, kann jedoch 

ganz oder teilweise in Form von 

Beteiligungspapieren oder darauf 

bezogenen Rechten ausgerichtet 

werden. Die Ausrichtung einer er-

folgsabhängigen Vergütung an 

Mitglieder des Verwaltungsrates 

ist ausgeschlossen. 

 
3 Die Vergütung der Mitglieder der 

Geschäftsleitung besteht aus ei-

ner fixen Basisvergütung und 

kann aus einer variablen, erfolgs-

abhängigen Vergütung bestehen. 

Die variable Vergütung richtet 

sich nach qualitativen und quanti-

tativen Zielvorgaben, die vom 

Verwaltungsrat auf Antrag des 

Nominations- und Vergütungs-

ausschusses festgelegt werden. 

Der Verwaltungsrat legt die Be-

dingungen für Zielerreichung, 

Verfall und Rückforderung 

(Clawback) fest. Er bestimmt den 

Anteil der variablen Vergütung, 

der in bar oder in Form von Betei-

ligungsinstrumenten (wie Aktien 

oder Optionen) ausgerichtet wird. 

 
4 Bei der Zuteilung von Aktien, 

Optionen oder anderen Beteili-

devono essere adeguate, compe-

titive e orientate al rendimento. 

Esse devono essere fissate in 

modo tale da essere in linea con 

la strategia a lungo termine e il 

successo sostenibile della so-

cietà. Il pagamento può essere 

effettuato dalla società o da una 

società del gruppo da essa con-

trollata, a condizione che l'im-

porto totale rientri nei limiti appro-

vati dall'Assemblea generale. 

 
2 I membri del Consiglio di ammi-

nistrazione ricevono una retribu-

zione base fissa per la loro attività 

nel Consiglio di amministrazione, 

nonché compensi fissi aggiuntivi 

per l'attività nei comitati o per l'as-

sunzione di compiti speciali. La 

retribuzione viene generalmente 

corrisposta in denaro, ma può es-

sere versata in tutto o in parte 

sotto forma di titoli di partecipa-

zione o diritti ad essi collegati. È 

escluso il pagamento di una retri-

buzione legata ai risultati ai mem-

bri del Consiglio di amministra-

zione. 

 
3 La retribuzione dei membri della 

Direzione consiste in una retribu-

zione base fissa e può compren-

dere una retribuzione variabile le-

gata al risultato. La retribuzione 

variabile è basata su obiettivi 

qualitativi e quantitativi stabiliti dal 

Consiglio di amministrazione su 

richiesta del Comitato di nomina e 

di retribuzione. Il Consiglio di am-

ministrazione stabilisce le condi-

zioni per il raggiungimento degli 

obiettivi, la decadenza e il recu-

pero (clawback). Esso determina 

la quota della retribuzione varia-

bile che viene corrisposta in de-

naro o sotto forma di strumenti di 

partecipazione (come azioni o op-

zioni). 

 
4 In caso di attribuzione di azioni, 

opzioni o altri diritti di partecipa-

zione, l'importo della retribuzione 
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gungsrechten entspricht der Ver-

gütungsbetrag dem Wert, der den 

Instrumenten im Zeitpunkt der 

Zuteilung gemäss allgemein an-

erkannten Bewertungsmethoden 

zukommt. Der Verwaltungsrat re-

gelt die Einzelheiten, insbeson-

dere Halte- oder Sperrfristen, 

Vesting-Bedingungen sowie die 

Modalitäten bei einem Kontroll-

wechsel (Change of Control) oder 

der Beendigung des Anstellungs-

verhältnisses. Zuteilungen, wel-

che Mitglieder in ihrer Eigen-

schaft als Aktionäre erhalten (z.B. 

Bezugsrechte), gelten nicht als 

Vergütung. 

 
5 Unzulässig sind Abgangsent-

schädigungen, Antrittsprämien 

(sofern sie keinen nachweisbaren 

finanziellen Nachteil kompensie-

ren), Vergütungen im Voraus so-

wie Provisionen für die Über-

nahme oder Übertragung von Un-

ternehmen oder Unternehmens-

teilen. Entschädigungen für Kon-

kurrenzverbote sind nur zulässig, 

wenn sie geschäftsmässig be-

gründet sind und den Durch-

schnitt der Vergütungen der letz-

ten drei Geschäftsjahre nicht 

übersteigen. 

 
6 An die Mitglieder des Verwal-

tungsrates und der Geschäftslei-

tung werden keine Darlehen oder 

Kredite gewährt. Die Gewährung 

von Sicherheiten für Verbindlich-

keiten gegenüber Dritten ist un-

tersagt. 

 
7 Der Ersatz von Auslagen, ein-

schliesslich pauschaler Spe-

senentschädigungen im Rahmen 

der steuerlich anerkannten Reg-

lemente, gilt nicht als Vergütung 

und ist nicht Teil des von der Ge-

neralversammlung zu genehmi-

genden Gesamtbetrags. 
 

corrisponde al valore attribuito 

agli strumenti al momento dell'at-

tribuzione secondo metodi di va-

lutazione generalmente ricono-

sciuti. Il Consiglio di amministra-

zione disciplina i dettagli, in parti-

colare i periodi di detenzione o di 

blocco, le condizioni di vesting e 

le modalità in caso di cambio di 

controllo (change of control) o di 

cessazione del rapporto di lavoro. 

Le attribuzioni che i membri rice-

vono in qualità di azionisti (ad es. 

diritti di opzione) non sono consi-

derate retribuzione. 

 

 

 
5 Non sono ammessi indennità di 

fine rapporto, premi di entrata (a 

meno che non compensino uno 

svantaggio finanziario dimostra-

bile), compensi anticipati e com-

missioni per l'acquisizione o il tra-

sferimento di aziende o parti di 

aziende. Le indennità per divieti 

di concorrenza sono ammesse 

solo se giustificate da motivi com-

merciali e non superano la media 

dei compensi degli ultimi tre eser-

cizi finanziari. 

 

 

 
6 Ai membri del Consiglio di am-

ministrazione e della Direzione 

non vengono concessi prestiti o 

crediti. È vietato concedere ga-

ranzie per debiti nei confronti di 

terzi. 

 

 
7 Il rimborso delle spese, com-

presi i rimborsi forfettari delle 

spese nell'ambito dei regolamenti 

fiscalmente riconosciuti, non è 

considerato una retribuzione e 

non fa parte dell'importo comples-

sivo che deve essere approvato 

dall'Assemblea generale. 
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Art. 24 

  

Art. 24 

Genehmi-

gung der 

Vergütun-

gen durch 

die Gene-

ralver-

sammlung 

1 Die Generalversammlung ge-

nehmigt die Anträge des Verwal-

tungsrates in Bezug auf die maxi-

malen Gesamtbeträge der Vergü-

tungen jährlich, gesondert und 

bindend wie folgt: 

 

a) für die Vergütung des 

Verwaltungsrates für den 

Zeitraum bis zur nächs-

ten ordentlichen General-

versammlung; 

 

b) für die fixe Vergütung der 

Geschäftsleitung für das 

nächste Geschäftsjahr; 

 

c) für die variable Vergü-

tung der Geschäftslei-

tung für das laufende 

oder das vorangegan-

gene Geschäftsjahr. 

 
2 Wird über die variable Vergü-

tung prospektiv abgestimmt, so 

unterbreitet der Verwaltungsrat 

den Vergütungsbericht der Gene-

ralversammlung jährlich zur Kon-

sultativabstimmung. 

 

 
3 Soweit ein genehmigter maxi-

maler Gesamtbetrag für die Ge-

schäftsleitung nicht ausreicht, um 

nach der Genehmigung ernannte 

oder beförderte Mitglieder zu ent-

schädigen, steht der Gesellschaft 

pro Person ein Zusatzbetrag von 

maximal 30% des zuletzt geneh-

migten Gesamtbetrags für die 

Geschäftsleitung zur Verfügung. 

Dieser Betrag muss nicht geson-

dert von der Generalversamm-

lung genehmigt werden. 

 
4 Wird ein Antrag des Verwal-

tungsrates betreffend die Vergü-

tungen an die Generalversamm-

lung abgelehnt, kann der Verwal-

 Approva-

zione 

delle retri-

buzioni da 

parte 

dell'As-

semblea 

generale 

1 L'Assemblea generale approva 

le proposte del Consiglio di ammi-

nistrazione relative agli importi 

massimi complessivi delle retribu-

zioni su base annuale, separata-

mente e in modo vincolante, 

come segue: 

 

a) per la retribuzione del 

Consiglio di amministra-

zione per il periodo fino 

alla prossima Assemblea 

generale ordinaria; 

 

b) per la retribuzione fissa 

della Direzione per il 

prossimo esercizio; 

 

c) per la retribuzione varia-

bile della Direzione per 

l'esercizio in corso o 

quello precedente. 

 
2 Se la retribuzione variabile è og-

getto di una votazione prospet-

tica, il Consiglio di amministra-

zione sottopone ogni anno la re-

lazione sulle retribuzioni all'As-

semblea generale per una vota-

zione consultiva. 

 
3 Qualora l'importo massimo com-

plessivo approvato per la dire-

zione non sia sufficiente a retri-

buire i membri nominati o pro-

mossi dopo l'approvazione, la so-

cietà ha a disposizione un im-

porto aggiuntivo massimo del 

30% dell'ultimo importo comples-

sivo approvato per la direzione 

per ciascuna persona. Tale im-

porto non deve essere approvato 

separatamente dall'assemblea 

generale. 

 
4 Se una proposta del Consiglio di 

amministrazione relativa alle retri-

buzioni viene respinta dall'As-

semblea generale, il Consiglio di 

amministrazione può presentare 
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tungsrat an derselben Versamm-

lung einen neuen Antrag stellen 

oder eine ausserordentliche Ge-

neralversammlung einberufen. 

 
5 Die Gesellschaft kann zuguns-

ten der Mitglieder des Verwal-

tungsrats und der Geschäftslei-

tung Organhaftpflichtversicherun-

gen (D&O) abschliessen. Die 

Prämienzahlungen gelten nicht 

als Vergütung im Sinne dieser 

Bestimmung. 

una nuova proposta alla stessa 

Assemblea generale o convocare 

un'Assemblea generale straordi-

naria. 

 
5 La Società può stipulare assicu-

razioni di responsabilità civile de-

gli amministratori (D&O) a favore 

dei membri del consiglio di ammi-

nistrazione e della direzione. Il 

pagamento dei premi non è con-

siderato una retribuzione ai sensi 

della presente disposizione. 

 

 

E) Die Revisionsstelle 

  

E) L'ufficio di revisione 

 

Art. 25 

  

Art. 25 

Revisoren Die Generalversammlung wählt 

jährlich ein staatlich beaufsichtig-

tes Revisionsunternehmen im 

Sinne des Revisionsaufsichtsge-

setzes (RAG) als Revisionsstelle 

für eine Amtsdauer, die mit dem 

Abschluss der nächsten ordentli-

chen Generalversammlung en-

det. Die Aufgaben, Rechte und 

Pflichten der Revisionsstelle rich-

ten sich nach den Bestimmungen 

des Gesetzes. 

 Revisori L'assemblea generale nomina 

ogni anno una società di revi-

sione soggetta alla vigilanza dello 

Stato ai sensi della legge sulla 

sorveglianza della revisione 

(LSR) come organo di revisione 

per un mandato che termina con 

la chiusura della successiva as-

semblea generale ordinaria. I 

compiti, i diritti e i doveri dell'or-

gano di revisione sono regolati 

dalle disposizioni di legge. 

 

IV. Rechnungswesen 

  

IV. Contabilità 

 

Art. 26 

  

Art. 26 

Ge-

schäfts-

jahr 

1 Das Geschäftsjahr der Gesell-

schaft wird durch den Verwal-

tungsrat festgelegt. 

 
2 Die Bücher müssen je auf das 

Ende eines Geschäftsjahres ab-

geschlossen und die Jahresrech-

nung innert 4 Monaten nach Ab-

schluss des Geschäftsjahres der 

Revisionsstelle zur Prüfung vor-

gelegt werden. 

 

 

 

 Esercizio 

annuale 

1 L'esercizio annuale della So-

cietà è stabilito dal Consiglio di 

amministrazione. 

 
2 I libri contabili devono essere 

chiusi alla fine di ogni esercizio e 

il conto annuale deve essere pre-

sentato all'organo di revisione per 

la verifica entro 4 mesi dalla chiu-

sura dell'esercizio. 
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Art. 27 

  

Art. 27 

Ge-

schäftsbe-

richt 

1 Der Verwaltungsrat erstellt für 

jedes Geschäftsjahr einen Ge-

schäftsbericht, bestehend aus 

der Jahresrechnung, der Kon-

zernrechnung und dem Jahres-

bericht. Die Rechnungslegung er-

folgt nach den geltenden gesetz-

lichen Bestimmungen und den 

anerkannten Standards der 

Rechnungslegung. 

 
2 Der Jahresbericht stellt den Ge-

schäftsverlauf sowie die wirt-

schaftliche und finanzielle Lage 

der Gesellschaft sowie der 

Gruppe am Ende des Geschäfts-

jahres unter Berücksichtigung 

des Lageberichts dar. 

 
3 Über die Verwendung des Bi-

lanzgewinnes und die Festset-

zung der Dividende beschliesst 

die Generalversammlung unter 

Beachtung der gesetzlichen Vor-

schriften über die Zuweisung zu 

den Reserven und auf Antrag des 

Verwaltungsrates. 

 Relazione 

sulla ges-

tione 

1 Il Consiglio di Amministrazione 

redige per ogni esercizio un rela-

zionesulla gestione composta dal 

conto annuale, dal conto consoli-

dato e dalla relazione annuale. La 

rendicontazione avviene secondo 

le disposizioni di legge vigenti e 

gli standard contabili riconosciuti. 

 

 

 
2 La relazione annuale illustra 

l'andamento degli affari e la situa-

zione economica e finanziaria 

della Società e del gruppo alla 

fine dell'esercizio, tenendo conto 

della relazione sulla gestione. 

 

 
3 L'assemblea generale decide in 

merito alla destinazione dell'utile 

di bilancio e alla fissazione del di-

videndo, nel rispetto delle dispo-

sizioni di legge relative all'attribu-

zione alle riserve e su proposta 

del consiglio di amministrazione. 

 

V. Auflösung und Liquidation 

  

V. Scioglimento e liquidazi-

one 

 

Art. 28 

  

Art. 28 

Auflösung 1 Die Generalversammlung kann 

jederzeit die Auflösung und Liqui-

dation der Gesellschaft nach 

Massgabe der gesetzlichen und 

statutarischen Vorschriften be-

schliessen.  

 
2 Die Liquidation wird durch den 

Verwaltungsrat durchgeführt, so-

fern die Generalversammlung 

nicht andere Liquidatoren be-

stellt. 

 

 Sciogli-

mento 

1 L'Assemblea generale può deci-

dere in qualsiasi momento lo 

scioglimento e la liquidazione 

della Società in conformità alle di-

sposizioni di legge e statutarie.  

 

 
2 La liquidazione è eseguita dal 

Consiglio di amministrazione, a 

meno che l'Assemblea generale 

non nomini altri liquidatori. 
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3 Die Liquidatoren sind berechtigt, 

Aktiven (einschliesslich Immobi-

lien) auch freihändig zu veräus-

sern. 

 
4 Nach erfolgter Tilgung der 

Schulden wird das Vermögen un-

ter die Aktionäre nach Massgabe 

der eingezahlten Beträge verteilt, 

unter Vorbehalt abweichender 

Bestimmungen des Gesetzes. 

 

3 I liquidatori hanno il diritto di ven-

dere liberamente gli attivi (com-

presi gli immobili). 

 

 
4 Dopo il rimborso dei debiti, il pa-

trimonio viene distribuito tra gli 

azionisti in proporzione ai conferi-

menti effettuati, salvo disposizioni 

contrarie di legge. 

 

Art. 29 

  

Art. 29 

Mitteilun-

gen und 

Bekannt-

machun-

gen 

1 Publikationsorgan der Gesell-

schaft ist das Schweizerische 

Handelsamtsblatt. 

 
2 Mitteilungen der Gesellschaft an 

die Aktionäre erfolgen durch Pub-

likation im Schweizerischen Han-

delsamtsblatt. Sofern Namen und 

Adressen der Aktionäre bekannt 

sind, können Mitteilungen an die 

Aktionäre stattdessen oder er-

gänzend in einer Form erfolgen, 

die den Nachweis durch Text er-

möglicht (z.B. Brief oder E-Mail), 

sofern das Gesetz nichts anderes 

vorschreibt. 

 Comuni-

cazioni e 

pubbli-

cazioni 

1 L'organo di pubblicazione della 

società è il Foglio ufficiale sviz-

zero di commercio. 

 
2 Le comunicazioni della società 

agli azionisti avvengono tramite 

pubblicazione nel Foglio ufficiale 

svizzero di commercio. Se i nomi 

e gli indirizzi degli azionisti sono 

noti, le comunicazioni agli azioni-

sti possono invece o in aggiunta 

avvenire in una forma che con-

senta la prova tramite testo (ad 

es. lettera o e-mail), salvo diversa 

disposizione di legge. 

 

 

VI. Schlussbestimmungen 

  

VI. Disposizioni finali 

Massge-

bender 

Text 

Im Falle von Abweichungen oder 

Auslegungsunterschieden ist 

ausschliesslich der italienische 

Text dieser Statuten massge-

blich. 

 

 Testo de-

termi-

nante 

In caso di divergenze o dubbi in-

terpretativi, fa stato esclusiva-

mente il testo italiano del pre-

sente statuto. 

 

 

Endklausel 

  

Clausola finale 

 Diese Statuten wurden anlässlich 

der ordentlichen Generalver-

sammlung vom 13. April 2026 

erstmals in eine zweisprachige 

Fassung überführt und in der vor-

stehenden italienischen, massge-

blichen Fassung, dem neuen 

Wortlaut von Art. 1 sowie der 

Schlussbestimmung in Ziff. VI 

neu festgesetzt. Sie ersetzen die 

  Questi statuti sono stati, in occa-

sione dell'assemblea generale or-

dinaria del 13 aprile 2026, per la 

prima volta convertiti in una ver-

sione bilingue e sono stati stabiliti 

nel precedente testo italiano, 

quale versione prevalente, unita-

mente al nuovo tenore dell'art. 1 e 

alla disposizione finale di cui al 

n. VI. Essi sostituiscono gli statuti 
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mit Beschluss derselben Gene-

ralversammlung totalrevidierten 

Statuten und treten mit ihrer An-

nahme sofort in Kraft. 

 

 

completamente riveduti con deli-

bera della medesima assemblea 

generale ed entrano in vigore im-

mediatamente in seguito alla loro 

approvazione. 

 

 

  

 

  

 

 

   

 

  

 

 

 [Ort], [●]. April 2026 

 

Für den Verwaltungsrat: 

 

 

 

……………………………………. 

[●] 

  [luogo], [●] aprile 2026 

 

Per il Consiglio di amministra-

zione: 

 

 

……………………………………. 

[●] 

 


